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N:R 1 (1200). SÖNDAGEN DEN 2 JANUARI 1910. 23:dje Arg.

ILLC1STREPAD M TI DN ING
GRUNo

FOR-KVINNANHOCM-HEMMET! 1FRITMIOF HELLBER6

Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: JOHAN NORDLING

mrnmsSPS

HX ARETS I DUN - PR I STAGAR I N NA • m

' rm

JDUNS KVINNLIGA AKADEMI har tilldelat årets 
J pris för “belönande och främjande af någon för
tjänstfull kvinnVg gärning“ ät fru Thora Kulte, f. 
Nilsson, som bekant en af banbrylerskorna i arbetet 
att upplifva och förnya den gamla folkVga textil
konsten. Fru Kulle, som är född 1849 i Håstenslöf, 
en half mil från Lund, härstammar från en gammal 

sydskånsk bondesläkt.
Q

DÅ VÅR SVENSKA TEXTILKONST, efter 
en mer än trettioårig renässansperiod, vid 

sommarens stora utställning visade den höga 
ståndpunkt, till hvilken den nu nått, och tillvann 
sig en uppmärksamhet och en förståelse som 
aldrig tillförne, fördes tanken osökt tillbaka 
till dem, som under de första kampåren stodo 
midt i hetaste striden, modigt öfvervinnande 
svårigheter, om hvilka vi knappast kunna göra 
oss en föreställning.

Aldrig ha vi såsom nu förstått den insats, 
de gjort i det svenska kulturarbetet, eller tänkt 
öfver, till hvem eller hvilka vi, som nu arbeta, 
stå i tacksamhetsskuld.

Man inrangerar under “Handarbetets Vänner“ 
allt detta brytningsarbete, men bakom detta 
namn stå personligheter, till stor del okända 
för den generation, som nu gläder sig åt resul
tatet af deras verk.

Främst bland dessa står friherrinnan Sophie 
Adlersparre och vid sidan af henne såsom 
Handarbetets Vänners stiftarinnor: Hanna

Winge, Molly Rohtlieb, Anna Fleetwood, Alma 
Schröder, Ellen Ankarswärd, Anna Wallen
berg, Selma Giöbel, Elwira Leijonhufvud, 
Fredrika Linnell, Julia Kjellberg, Siri Dalerus, 
Sophie Whitlock, Eva Maria Rappe, Eva Kind
strand, Hulda Sohlman, Louise Laurin, Agnes 
Rijswijk, Rosa Hoffman och Jenny Rossander.

Men det fanns andra, som utom Handarbe
tets Vänner samtidigt gjorde sin insats, och 
främst bland dessa måste vi ställa fru Thora 
Kulle. Så tyckas också hennes samtida göra, 
då de i en skrifvelse till Iduns Kvinnliga Aka-

Hon började redan under skolåren intressera sig 
för det arbete, som blef hennes lifsgärnirg, och' 
fortsatte detsamma äfven sedan hon blifvit gift 
och bosatt i Lund, där hon har sin välkända cffär 
med filialer i flera städer, bl. a. som bekant 
Stockholm. Hennes insats i det textila arbetet 
skildras här nedan af fröken Lilli Zickermans 

sakkunniga penna.
îçjj*

demi i följande ordalag föreslå henne till er
hållande af årets pris:

“Fru Thora Kulle är en af de mest fram
stående veteranerna på textilkonstens område. 
Ty för denna speciellt svenska väfkonst har 
ingen annan kvinna så tidigt, så energiskt och 
så framgångsrikt verkat som just fru Kulle.

Då år 1875 såväl fru Adlersparre som herr 
Jacob Kulle besökte Skåne för att taga när
mare reda på spåren af den, som det då tycktes, 
döda skånska kvinnliga hemslöjden, såväl väf- 
nad som knyppling, upptog fru Kulle detta 
initiativ och ägnade sig omedelbart åt ett ifrigt 
studium af för den då lefvande generationen 
okända gamla tekniker och blef därigenom den 
första grundliga kännare och utöfvare af de
samma. Oändliga svårigheter hade hon därvid 
att öfvervinna, ej minst det sega motstånd, 
som hos en något trög landtbefolkning möter 
“allt nytt — och nytt vore det här, som öfver 
allt i Skåne, att sätta i gång gammaldags arbe
ten,“ säger herr Jacob Kulle i ett bref af 1875.

FRU THORA KULLES VÄFSKOIA I LUNP7>
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Genom fru Kulles i högsta grad solida och 
omsorgsfulla utförande samt det goda material, 
hon med otrolig möda och energi visste att 
anskaffa, lärde man sig från första början ställa 
stosa fordringar på arbeten af detta slag och 
förstå deras höga kulturella värde. Hennes 
vackra arbeten lockade till efterföljd, men 
sporrade äfven efterföljarne till allvarligt ar
bete. Snart meddelade fru Kulle äfven åt an
dra sin nyvunna kunskap och kunde redan 
hösten 187 5 skaffa Handarbetets Vänner deras 
första skånska väfverskor. Något senare an- 
lade hon en verklig väfskola, från hvilken ej 
blott många skickliga väfverskor, utan äfven 
lärarinnor utgått åt många håll, bland annat 
till Handarbetets Vänner och senare till den 
af dåvarande kronprinssessan på Tullgarn an
lagda väfskolan. — — —

Allt detta med varm hängifvenhet bedrifna 
fosterlänska arbete synes oss väl vara värdt 
den utmärkelse, som det, genom Iduns frikostig
het, står i svenska kvinnors skön att gifva. 
Det blefve i så fall ej blott ett erkännande 
af personliga förtjänser och af ett samhälls- 
gagnande arbete, utan äfven ett just för stun
den lämpligt tack från svenska kvinnor, nu då 
den verkligt svenska textilkonsten gladt så 
många svenska hjärtan och visat sig som en 
heder för hela landet och dess kvinnoarbete.“

Följande denna uppmaning, har Iduns Aka
demi gjort sig till tolk för Sveriges kvinnor 
och, i det den för året tilldelat fru Kulle det 
pris, som Idun stiftat till “belönande eller 
främjande af någon förtjänstfull kvinnlig gär
ning“, framburit deras tack för den stora in
sats hon gjort i det arbete, hvars framgång 
hon nu fått bevittna.

Men lika litet som hon därunder stod en
sam, lika litet bör hon stå ensam nu, utan 
vara den representant, genom hvilken Sveriges 
kvinnor frambära sitt tack till alla dem, som 
utförde röjningsarbetet.

Lilli Zickerman.

Eti nyårsbref till våra 
läsare.

MED DETTA NUMMER börjar Iduns 
tjugutredje årgång, offl hvilken vår förut 

offentliggjorda anmälan redan gifvit en så 
pass allmän öfversikt, att vi nu an.se ett upp
repande onödigt. Tidningens hållning och 
sträfvanden behöfva ingen särskild anbcfall- 
ning, eftersom de fortfarande som hittills kom
ma att spegla utvecklingen i samfundslifvet.

Nej, hvad vi med dessa rader af se, då vi 
i det nya årets morgonväkt träda in i de 
svenska hemmen, är att inviga vår publik i 
hvad vi närmast ha att erbjuda af bidrag på. 
olika områden, bidrag, som härröra från ett 
flertal af våra mest kända och skattade för
fattare. Men innan vi öfvergå till denna speci
fikation vilja vi särskildt framhålla den serie 
månatliga pristäflingar, vi beslutit anordna 
med utdelning af ett pris för hvarje gång 
af too kronor eller sammanlagdt tolfhundra 
(1200) kronor. Af de redan förut offentlig
gjorda rubrikerna framgår, att serien skall 
omfatta artiklar i vidt skilda ämnen, men alla 
hänförande sig till angelägenheter rörande 
kvinnan och heimmef. Januariartikeln: Hus
modern — familjens finansminister ! ingår i 
detta nummer, och samtidigt utlyses ny pris- 
täflan, hvilken återfinnes å annan plats i spal
terna.

Vårt romanbibliotek öppnas med Ernst 
■Landquists fängslande roman »Lyckans

Landets främsta

Gertrud Almqvist.
Iduns nya litteraturkritiker.

SOM REDAN i det sista fjolårsnumret 
vår bokrecensent själf gaf tillkänna, 

har ett personombyte skett inom vår lit- 
teraturafdelning. Sedan fru Marika Stjern- 
stedt-Nordström nämligen icke längre an
sett sig kunna kvarstå på den post som 
Iduns skönlitterära kritiker, som hon un
der tre års tid så talangfullt skött, ha 
vi sett oss om efter någon lämplig efter
trädare och därvid haft förmånen att 
lyckas engagera den unga författarinnan 
fröken Gertrud Almqvist.

Under det senaste året har fröken 
Almqvist, som för öfrigt inte bör vara 
obekant för vår läsekrets, då hon i Idun 
publicerat ett par noveller, fäst uppmärk
samheten på sig genom den intressanta 
artikelserie “Den franska kvinnan“, som 
hon i egenskap af Stockholms Dagblads 
kvinnliga stipendiat publicerat i denna 
tidnings spalter. Hon dokumenterade sig 
därmed som en begåfvad essayist, som 
med goda kunskaper och en klok upp
fattning förenar en klar och elegant språk 
lig formgifning.

Efter att helt ung, knappast fullvuxen, 
ha framträdt med ett par tre, arbeten, som 
läto skymta betydande litterär begåfning, 
har fröken Almqvist användt de senare 
åren till fördjupade studier, hufvudsak- 
ligen utomlands. Därunder har hon äfven 
legat ett par terminer vid Sorbonne i 
Paris där de ryska studentskorna genom 
den beundran, de ingåfvo henne, gjorde 
henne till feminist, om än en mycket 
måttfull och afvaktande sådan.

Nu har hon, tycks det, på allvar slagit 
sig ned i Stockholm, tillsammans med 
sin mor och syster, och det synes som 
om hon efter dessa tysta år af studier 
och tankearbete skulle anse tiden vara 
kommen att tala till några fler än blott 
till vänkretsen och skrifva för någon 
annan än skrifbordslådan.

Och med denna korta introduktion af 
vår nya litteraturrecensent, få vi härmed 
önska henne välkommen till arbetet.

vägar», belönad vid Iduns senaste litterära 
pristäfling och utgörande en modern lifsskil- 
dring med imotiv från hufvudstadens teater
värld. Bland öfriga skönlitterära bidrag, 
som skola inflyta under den närmaste 
tiden, må nämnas en synnerligen välskrifven 
berättelse »Kusin Claudia» af Helena Ny
blom, en längre novell af Marika Stjern- 
stedt samt en skiss, »Utkastad i världen», af 
Amanda Kerfs te dt. Men detta är långt 
ifrån allt, som vi ha i beredskap af novellisti- 
ska bidrag för de första månaderna. Våra 
manliga författare komma äfven att represen
teras i stor utstäckning. Så förfoga vi öfver 
en ypperlig novell af Henning Berg er, 
»Dubbelgångaren», vidare en skildring af 
Hjalmar Söderbergs så högt skattade 
och spirituella penna, som bär titeln »Ung- 
domsdagar». Den unge, med en gång be
märkt vordne prosaisten och lyrikern Lud
vig Nordström kommer att företrädas af 
två skisser : »Efter många år» och »Bröderna 
Lomark», och Olof Högbergs drastiska 
skildringskonst tonde bereda vår publik ett 
vederkvickande löje genom norrlandsteckhin- 
gen »SkojarbröMopet,», som är typisk för för
fattarens penna. Algot Ruhe bidrager med 
en skiss »Den skriftlärde» och Valdemar 
Lindholm med »Lapparnas saga om den 
goda och onda kvinnans skapelse.»

Kulturskildringar, uppsatser af personal- 
och litteraturhistoriskt intresse m. m. komma 
äfven att fylligt representeras. I detta nummer 
begynner akademikern och riksantikvarien 
Hans H i ld e b r a n d en intressant artikel
serie, »Ur häfdernas skattkammare», där drag- 
ur forna tiders kvinnolif i Sverige skola få sin 
belysning. För vänner och kännare af den Teg- 
nérska tiden tetnde den hittills otryckta samling 
af skaldens bref, som en ung litteraturhistori
ker d:r Karl Stjerncrantz sammanställt 
under rubriken »En vändpunkt i Tegnérs lif» 
och försett med en orienterande inledning, bli 
ett välkommet bidrag till kännedomen- om dik
tarens rikt facetterade personlighet, liksom ock 
en biografi af fru Emelie Topelius, den finske 
bardens maka, skrifven af fröken A l e x a n- 
d r a Gripenberg, en af den finska kvinno
rörelsens främsta, som otvifvelaktigt skäll finna 
stor resonnans hos vår poblitk.

Från våra unga konstnärers värld äro vi 
i tillfälle bjuda en serie pikant och ©ött illu
strerade »Skisser ur könstnärslifvet», och den 
briljante humoristen Knut Stangenberg 
har lofvat att mied »rim och gubbar» skildra 
de nutida egna-hamsfoyggarnes vedermödor.

Elsa Törnes författarenamn blir synligt 
under en förträfflig uppsiats om Sömnen. Se
rien »Mitt första författarskap» fortsattes 
äfven under detta år och närmast komma 
Ernst Lundquist, Sigfrid Siwertz, Gustaf Hell
ström, Olof Högberg, Maria Rieck-Miiller, 
Ellen Lundberg, Märta Starnberg m. fl. att 
skildra sina första steg inom litteraturen.

I »Spalfen om böckerna» kommer fröken 
Gertrud Almqvists finskurna penna att 
värdesätta bokmarknadens alster, hvarjämte 
fröken Marie Louise Gagner, som till- 
förene med så stor omsorg bedömt ungdoms
litteraturen, äfven 1910 har lofvat oss sin hjälp 
vid detta gramnlaga värf. För de kvinnliga 
modernas ocih de husliga rönens viktiga ka
pitel -svara fortfarande de skattade speciali
sterna Gwen och Elisabeth Östman.

I våra öfversikter »Från scenen och estra
den» slutligen ämna vi som hittills låta Ariel 
kåsera öfver teaterns och konsertsalens hän
delser samt fotografens kamera bidraga med 
lämpliga bilder.

litterära och konstnärliga illustrerade familjetidning 
bör ej saknas i något hem. Pristäflingar hvarje vecka. 
Helt år 6:50, halft år 3:50, lösnummer 12 öre. IDUN
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Ett kapitel om hemmets bokföring och hvad därmed sammanhänger.
Prisbelönad uppsats af Agnes Andersson.

H
usmodern — familjens finans

minister, hvilken “statshvälfning“ 
inbegripes ej i dessa tre ord! Förr var det ju 

så, att husmodern fick be om hvarje liten slant 
till föda och kläder; på senare tider har det 
ändrats därhän i många hem, att hon får en 
viss månatlig summa att regera med, men där
ifrån och till att utnämnas till familjens finans
minister är ett långt steg!

Skulle förändringen blifva till gagn och väl
signelse? Helt visst! Husmodern skulle ju se
dan bära hela ansvaret för familjens ekonomi, 
och denna ansvarskänsla skulle hos henne väcka 
större eftertanke och omtänksamhet — till from
ma för finanserna.

Men — äro husmödrarna i allmänhet vuxna 
denna uppgift? Ja, många äro det; en hel del 
kvinnor äro som klippta och skurna till att 
sköta affärer, andra ha haft kontorsplatser, där 
de lärt sig konsten. Men många återstå helt 
säkert, som ej förstå mycket härutinnan. Huru 
skola dessa “fort, bra och billigt“ kunna in
hämta nödiga kunskaper? Kanske kunna 3 à 4 
spalter i ämnet i “Idun“ i förening med god 
vilja lägga grunden, på hvilken hvar och 
en sen kan bygga upp en finansministerta
burett.

Det är fyra grundsatser, som jag skulle vilja 
kalla de fyra hörnstenarne i denna grundval : 
att spara är en dygd; att lefva öfver sina tillgån
gar är ett brott; att hopa på kredit är ett fel; 
att, så vidt möjligt, köpa svenska varor är en 
plikt.

Dessa grundsatser böra med outplånlig 
skärpa inpräglas i hvarje husmoders medve
tande, om hemmets finanser skola kunna skö
tas väl.

Att spara är en dygd, ja, jag skulle nästan 
vilja säga en nödvändig dygd under hvilka för
hållanden man än må lefva. Och det är alls 
inte så omöjligt, som det tyckes mången. 
Tänk bara inte: det går aldrig att spara något 
på våra inkomster, utan tänk i stället: det 
måste gå, så går det, äfven om man stundom 
måste försaka något. Om tiderna äro goda 
och inkomsterna tillräckliga nu, så tro ej, att 
det alltid så skall förblifva! Hur lätt komma 
inte hårda år, sjukdom, olyckor, och huru väl 
behöfs det inte då att ha något undansparadt 
från de goda åren! Och inkomsterna äro nästan 
aldrig så små, att man inte kan spara något, 
om man vill. Hur lätt gå inte små onödiga 
utgifter till 5 kronor i månaden t. ex.? Sätt 
dem i stället på banken och efter 10 år har ni 
735 kronor, räknadt efter 4 °/o ränta. Om det 
inte går att taga undan 5 kr., så börja med 
2, bara det blir något hvarje månad, och se

någon gång i sparbanksboken — det är roligt 
att se hur det växer, äfven om det går sakta. Se
dan man väl har kommit i gång, lär man sig 
att “vända på tolfskillingen“, och det går allt 
lättare och lättare att spara.

Att lefva öfver tillgångarne bör af hvarje 
rätt tänkande människa betraktas och bedömas 
som ett brott — hvad är det väl annat? Man 
tänker kanske, att man framdeles skall kunna 
betala nuets extravaganser; men framtiden är 
bedräglig, och har man bara börjat att draga 
växlar på framtiden, växa skulderna en snart 
öfver hufvudet, och det går ej lätt att åter 
bli fri från denna börda. Ingenting är lättare 
än att öka på fordringarna, men ingentings vå- 
rare än att åter få slå af på -dem. Må man 
därför rädas för att lefva öfver tillgångarne 
som för ett brott !

Ej heller skall man gifva barnen en dyrare 
uppfostran än man förmår betala. Det är i 
hög grad orätt att låta sina barn få denna 
black om foten, som heter studieskulder! Många 
kunna ju omsider blifva fria från dem, men 
för många blir det en börda, som tynger hela 
lifvet.

Den tredje grundsatsen: att köpa på kredit 
är ett fel, borde predikas så ofta och så länge, 
att man kände samma fruktan för att köpa 
något på kredit som man t. ex. känner för att 
bränna sig. Intet undergräfver lättare en god 
ekonomi; det går så lätt att köpa på kredit, 
men när räkningarne vuxit sig långa och stora, 
äro de grufligt svåra att betala. Betalar 
man däremot allting kontant, har man mycket 
lättare att “rätta munnen efter matsäcken“, man 
undviker att lefva öfver sina tillgångar och 
man har lättare att spara in något —• en dygd 
drar alltså många med sig! Naturligtvis kan 
det vara svårt att alltid undvika det, men man 
får inte vara rädd för att försaka något för 
sina grundsatsers skull. Liksom mulna dagar 
komma oss att än mera glädjas åt solskenet, 
lär oss en och annan försakelse att än mera 
uppskatta det, som blifver oss beskärdt.

Så kommer den sista grundsatsen: att köpa 
svenska varor är en plikt. Man tycker kan
ske att det ej hör hit, men ser man med allvar 
på husmoderns uppgift som familjens finansmi
nister, finner man att hennes insats i o. m. att 
den blir till gagn för hemmet, den lilla famil
jen, blir det äfven för staten, den stora famil
jen. Hon bör alltså besitta något af samma 
vida syn på finanserna, som fordras af statens 
finansminister i så eminent grad. Genom att 
såvidt möjligt köpa svenska varor, främjar hon 
det egna landets industri, skapar allt Here och 
Here arbetsmöjligheter för landets egna arbetare,

då däremot köp af utländska varor drager pengar- 
ne och förtjänsterna från det egna landet. Och 
genom att främja landets, statens finanser, främ
jas hvarje enskildt hems. Dessutom bör det 
vara en kär plikt för oss att hålla allt svenskt 
i ära.

Ja, det var ju gamla sanningar allesamman, 
men jag tror inte det finnes några nya, som 
bättre kunna vara en husmor till nytta än 
dessa.

Så kommer kapitlet om hemmets bokföring. 
Den kan vara ganska enkel, men måste föras 
noggrant. Två anteckningsböcker i format 10 
X 16' cm., hvaraf den ena användes till hus
hållsbok, den andra till kassabok, kunna vara 
tillfyllest. Man linjerar upp dem med datum
kolumn och dubbla och enkla kolumner för 
kronor och öre, som synes här nedan. I hus
hållsboken föras alla utgifter för mat, dryck 
och tvätt; de olika posterna föras i första ko
lumnen, räknas samman hvarje dag, då sum
man föres ut i andra kolumnen; vid månadens 
slut räknas alla summorna tillsamman.

Kassaboken delas upp i en Debet-sida, den 
vänstra, och en Kredit-sida, den högra. A de
betsidan föras alla inkomster, å kreditsidan alla 
utgifter; sist i månaden införes summan för hus
hållet, hvarefter summorna räknas samman, då 
det visar sig, om debet och kredit “gå ihop“. 
Skillnaden skall stämma med det öfverskott 
man har i kassan. Vankas det inkomster den 
första i hvarje månad, bör man också den för
sta sätta in det öfverskott man har från förra 
månaden, alltid fås det rrågot i ränta. Man 
för då in i kassaboken å kreditsidan: ’insatt å 
motbok’ samt summan i kolumnen; annars be
tecknas detta öfverskott som ’saldo’, i båda 
fallen gör man sedan summa, som blir lika å 
båda sidor — om man fört in ordentligt; stäm
mer det inte, har man glömt någon post, som 
det gäller att uppdaga, går det inte, får man 
föra in det under någon lämplig rubrik — di
verse t. ex. Så börjar ny månad å två nya 
sidor; har man öfverskottet i kassan, föres det 
in som saldo å debet-sidan. (Se nedan!)

I slutet af kassaboken linjerar man upp två 
sidor med kolumn vid kolumn, den första för 
månad, de andra för kronor och öre ; till ru
brik sättes sammandrag; två linjer under ru
briklinjen dragés ett streck, som bildar ett s. 
k. hufvud, ofvanför hvarje kolumn skrifver man 
så i “hufvudet“ en rubrik, t. ex. kläder, hus
hållet, nöjen, skatter etc. Vid hvarje månads 
slut gör man en sammanräkning af alla utgifts
posterna i kassaboken sålunda att man räknar 
samman alla utgifter, som höra under rukriken 
kläder, alla som höra under rubriken nöjen och

Begär aiitid Granit-analjarada

KOCKUMS KOKK&RL
Giftfria och syrefasta. 
== Prisbilliga. =

Fäs pA begäran öfver- 
— allt i hela världen.—

KALMAR ANGKVARNS A.-B:s tillverkade af utsökt råvara på tidsen-
Hafregryn & SundhetsmjSl H«aste sätt> är° nutidens förnäm8ta'

Finnes hos hvarje välsorterad gpeceri-SVEA handlare i riket.
PrlmbolBnta and högata ut märka!aar.
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presenter o. s. v., summorna föras så in i re- 
spektiva kolumner i sammandraget, en för hvarje 
månad. Vid årets slut räknas summorna ner 
i hvarje kolumn för sig, och slutsummoriia sät
tas i en rad, som synes här nedan.

Efter sammandraget tar man två nya sidor, 
som betecknas med tablå eller öfversikt som 
gemensam rubrik; på vänstra sidan sättes som 
rubrik Inkomster, på högra sidan Utgifter. På 
inkomst-sidan föres den kontanta behållningen 
samt i en summa alla de ordinarie inkomsterna 
under året, har man åtnjutit ränta i bank, föres 
det in i en summa; på motsatta sidan föras 
alla utgifterna med samma beteckning, som fin
nes i sammandraget, och hvar och en med sin 
summa, som synes här nedan.

Här kan man då se hvart alla pengarne ha 
tagit vägen, och det är ganska intressant! När 
man har det så där beskrifvet framför ögonen, 
kan man göra mycket hälsosamma och lärorika 
iakttagelser. En finner kanske, att nöjes-kom- 
tot har gått till bra mycket och sparbankens 
däremot till bra litet, en annan förvånar sig 
kanske öfver klädernas konto, en tredje öfver 
att hushållet den eller den månaden gått till 
så mycket, och finner förklaringen i en bjud
ning, som gått af stapeln, och som var “betyd
ligt mycket finare än Pettersons“ — men att 
den ändå var så dyr, var det inte dumt? Och 
klädernas konto, som den andra husmodern 
förvånade sig öfver, hur har det kunnat gå till 
en sådan summa, frågar hon sig; det blir till 
att se efter, i oktober t. ex., “då fick jag ab
solut ingenting nytt mer än en hatt“ : ändring 
af en klädning 14: 00, ny hatt 52: —, en gam
mal d:o moderniserad 12: —, köpt på realisa
tion 28: — (däraf har användts 1 meter siden 
värdt 4: —), en klädning ändrad 8: —, spets
tyg och rysch 18: —, sammet 3:— (“javisst, det 
var när vi skulle till konsul L., det var tvun
get, jag hade ju haft den på två gånger“!), 
handskar 5: —, kängor till mig och Lisa 42: —, 
summa 188 kronor — det går till pengar! 
Hur mycket häraf kunde undvarits? Den nya 
hatten, ty den gamla blef precis som ny, 52: —; 
realisationsvarorna 28—4 = 24: —, den sista 
ändringen af klädningen? — “ja, den klädde 
mig bättre förut!“ — 29: —, kängorna? “ja, 
18 kronors voro nog lika bra som dessa 28 
kr:s“, Lisas 14: —, hade sparats 10: — sum
ma, som kunde sparats, 115 kronor.

Kritisera sen alla konton på samma sätt, 
och ni skall finna många försummade tillfällen 
till sparsamhet. Men det kommer ett nytt år 
med nya tillfällen och då — inte sant — skola 
de tagas i akt!

Denna “mönstring af trupperna“ kan lära 
oss mycket, om vi äro mottagliga för lärdom!

Förelag till bokföring.

Hvad är det väl värdt att vara så hypermo
dern, att vara med om alla dyrbara nöjen, att 
lefva så öfverdådigt? Det är mycket mera värdt 
att ha sörjt för ålderns dar! Dessutom finns 
det så mycket annat, som ger lifvet värde: 
trefnad i hemmet, munterhet, älskvärdhet, vän
liga ord och goda gärningar — allt mycket 
billigare än något, som blifvit såldt på realisa
tion!

Ett tredje kapitel bör kanske vidröras: bar
nens fickpengar. En god och förståndig mor 
bör inte gifva sina barn pengar att slösa bort, vänj 
dem i stället från barndomen vid försakelse, 
sparsamhet och flit. Lär dem att göra nytta 
och gif dem hellre lite betalning därför, då lära 
de sig förstå både arbetets och pengarnas värde 
och finna helt visst större glädje i att göra

nytta än i att slita skor på gatorna, åka cykel 
o. d. Naturligtvis gäller härvidlag sorti pfver- 
allt det gyllene lagöm!

Härmed tror jäg mig 
hafva visat, hvad som 
är grunden för all hus
hållning. Om alla Sve
riges husmödrar följde 
dessa gamla, goda reg
ler, skulle de blifva 
dugliga “finansminist
rar“ och genom dem 
skulle skapas välstånd 
för vårt land, förnöj
samhet och lycka för 
dess folk.

Agnes Andersson.

Kassabok.

Debet 1909 Kredit
Jan. 1909

1909 1 Saldo från förra månaden 32 20 Jan. 1 Hyra ............................................. 190 —

300 _ 6 Teaterbiljetter & supé ......... 11 50

25 Ränta å motbok .................... 28 — 15 Tyg till en blus och sylön 12

20 Uttagit ur banken .............. 150 — 20 Lifförsäkringspremie ......... 62 —
21 Halfsulning af 2 par skor 3 50

/ 23 Papper & postporto ......... 1 50
/ Present åt Anna A................ 15 —

/ 25 Insatt å motbok (ränta)... 28 —
/ 31 Hushållet under månaden 164 50

/ Insatt å motbok .................... 20 —
--------- / Saldo till nästa månad ... 2 20

Kronor 510 20 Kronor 510 20

Sammandrag 1909.

Hushållet Kläder
Hyra och 

piglön Skatter
Lif- och 

brandförsäk. 
premier

Nöjen och 
presenter

Diverse J 
omkostnader;

164 50 15 50 125 62 26 50 i

1

50
130 _ 2 _ 148 4 _ 2 30

Mars ............................... 182 40 18 _ 8 25 5 50

148 20 195 — 1 _
128 50 90 _ 12 _
155 60 22 _ 28 50 10 _ 3 _
128 _ 15 _ 125 _ 6 _
170 80 55 _ 8 _
172 40 6 _ 2 _
149 _ 165 _ 195 _ 24 _ 7 __
124 50 28 _ 112 _

December......................... 210 — 30 — 80 — 10 50

Kronor 1,863 90 391 50 640 — 260 1- 1 90 50 1 225 75 40 80

Hushållsbok.

Januari 1909.

Jan.

1 Bröd ........................................ — 50

Mjölk......................................... — 40 — 90

2 Bröd 0:50, d:o 0:25....... — 75

Kaffe 1:—; mjölk 0:40.. 1 40 2 15

3 Bröd 0:50. skorpor 0:10 — 60

2 kg. oxkött......................... 2 —

10 1. fotogen......................... 1 40 4 —

4 Bröd 0:75, mjölk 0:40... 1 15

Ärter ......................................... — 50

Sill............................................... — 25 1 90

Transport 8 95

Öfversikt 1909.

Inkomster. Utgifter.
Kontant i kassan d. */, 09 ... 32 20 Hushållet ............................................. 1,863 90
Behållning å motbok d. */i 09 672 — Kläder .................................................... 391 50
Ränta å motbok d. 25/i ............... 28 — Hyra och lön åt jungfru ......... 640 —
Lön under året ............................... 3,600 — Skatter .................................................... 260 —

s' Lif- & brandförsäkringspremier 90 50
s' Nöjen och presenter .................... 225 75

s' Diverse omkostnader .................... 40 80
s< Behållning å motbok d. 81/12 09 790 —

s' Kontant i kassan d. S1/i2 09... 29 75

Kronor 4,332 20 Kronor 4,332 20

LUS!
Några äldre årgångar realiseras till betydligt 

nedsatta priser och erbjud* för dem, som förut 
ej åga desamma, en billig, omväxlande och läro
rik lektyr. Mot Insändande af nedannåmnda be
lopp till Expmdltlonon at fttan, Stoak- 
holm, erhalles Inom Sverige porto fritt i

Idun 1892 .......................................................... 2
Idun 1893 (n:r 1 felas).............................  2
Idun 1895 (utan julnummer) .......................... 2
Idun 1903 (med julnumret).............................  4
Idun 1904 (med julnumret).............................  5
Idun 1905 (med julnumret, n:r 28 felas)........ 5

Idun 1906 (utan julnummer, n:r 25 o. 52 felas) 5: 50
Idun 1907 (med julnumret)............................  6: —
Iduns julnummer 1894 ....................................  0: 20
Iduns julnummer 1898 ....................................  0: 20
Iduns julnummer 1905 ....................................  0: 50
Bamgarderoben 1905, komplett..................... 2: —

LUS!
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En droppe parfym. Af Elisabeth Kuylenstierna- Wens ter.
ZKKS3ÜZ )unor iOOllC vw >rr< ~>uuc

» r T VARFÖR igår du upp till henne,» tänkte 
fl Inga, när hon tryckte på knappen och 

hörde den elektriska Mockans nervösa vib
rerande fortljuda genom tambur och serve- 
ringsrum. Hon hann fortsätta sin tankegång: 
»Du blir stygg och afundsjuk af att se hennes 
lyx; du kommeir hem sur och obehaglig. Vänd 
om, det är inte för sent! Sybarit och parasit 
som du är!»

Mein hon vände inte om, därför att allt 
innanför den stängda dörren frestade henne. 
En sådan våning vid Strandvägen var för 
henne, uppifrån ett af Södra bergens utdö
ende hus en raffinerad njutning. Hon hade 
en rik väninna, som kunde hålla henne à 
jour med samhällets lyxstegring; det var 
henne omöjligt att inte åtminstone ett par 
gånger om året1 hemsöka den forna skolkam
raten. Så småningom hade förhållandet emel
lan »de oskiljaktiga» tunnats ut till vänlig 
tolerans å ena sidan; Ingas känslor hade 
också bleknat betydligt, men. hon drog sig 
icke helt tillbaka. Ibland ville hon insupa 
rikedomens atmosfär.

Jungfrun visste hvem hon var, synade med 
sidoblickar utan nämnvärd diskretion kappan 
och hatten och sade, att fröken stode på väg
att gå ut. Hon skulle anmäla.----------- »Var
så god och stig in!»

Inga rätade på sig. Hon pinades af att 
stå i tamburen och vänta. Där var tiggarnes 
plats. Hon hade försökt det också — hos 
tant Alice, som hvar jul gaf dem gamla kläder 
med försäkran, att åt dem skulle de bli 
utmärkta; — hos farbror Teodor, som alltid 
tog henne under hakan och ville ha »lilla 
pussen» för de 20 kronor han lämnade; — 
hos skolföreståndarinnan för att nigande fråga, 
om hon hade hopp att få gå som frielev ännu 
ett år. — —

A, hon hade mycket att minnas, när hon 
stod i en tambur. Nu gick hon öfver en mjuk 
matta, hvilken siom stora, varma händer tog 
emot hennes fotter och gömde hålen under 
sulorna. —

Jaså, de hade fått ny elektrisk krona, sedan 
hon var här sist. Den hade väl varit tänd 
i går på Doras födelsedag! — Så mycket 
rosor! — Och nejlikor! — De skära lyste 
som små dockansikten emot henne. — Blom
mor hvart hon såg.

Dora hade fyllt aderton år — liksom .hon 
själf. De hade födelsedag på samma dag. 
Hon ville inte minnas sin egen. Den hade 
förflutit tyngre än de andra dagarna i veckan. 
Mammas lilla fattiga violbukett hade hvarken 
värmt eller gladt, fastän det varit meningen.

»Goddag, Inga!»
Dora var som en modell från Magasin du 

Louvre, en af de lefvande med stort, ljust 
hår och en figur, siom tycktes modellerad. 
Hon måste kallas en förfärligt stilig gångklä- 
dermänniska.

»Goddag, Dora, du har väl knappt tid med 
mig ? Emma sa’ du skulle gå ut.»

»Ja, det skall jag — och fotograferas, kära
du» — --------hon log hemlighetsfullt — »Det
är någon, som; nödvändigt vill ha mitt kon
terfej.»

»Jaså — löjtnant förstås.»
»Hvad annars, söta du? — Jo baron...»
»Och rik?»

Inga gaf snärten med skälfvande läppar. 
Henne skulle väl aldrig en löjtnant se åt.

»Nej, det tror Jag inte. Det behöfver jag 
inte tänka på. — Den största buketten, den 
med bara röda rosor, är från honom.»

»Gratulerar.»
»Tack — jag skulle be dig sitta förstås, 

men jag har så väldigt brådtöm. Har liksom 
stämt ett litet möte. Åh !-------—»

»Jag skall inte uppehålla dig. Adjö, Dora.»
»Nej, men Inga, jag tror, du är ond —■ eller 

afundsjuk kanske!» Dora skrattade klingande 
mjukt och instuderadt.

»Kom skall jag bjuda dig på Dralles allra 
finaste parfym! Jämt en droppe skall man 
ha för att lukta som, den härligaste ros.»

Hon ilade in i sin sängkammare för att 
hämta flaskan. Inga stod kvar i den lilla 
flicksalongen, ett rokokomuseuim en miniatyr.

»Nej tack, jag vill inte ha din parfym,» 
skulle bon ha sagt. »Nej tack, den passar 
inte för mig.»

Men orden kommo inte öfver läpparna. Där
emot greps hon af en sjuklig längtan efter 
den enda droppen parfym, hvilken skulle för
vandla hennes dag, följa henne som en lätt 
och ljus lyckoförnimmelse ifrån den tiden, 
då pappa hvarken gjort slut på förmögenheten 
eller sitt eget lif, då de ansågos för »ett fint 
hus». Det var då Dora och hon blefvo oskilj
aktiga. — »Ser du, en sådan liten bedårande 
flaska ! Enastående slipning lär det vara. Jag 
fick tre likadana. — Men hvar skall jag hälla?»

»På min fula, gamla kappärm, om inte par
fymen känner sig förnedrad.»

»Usch, hvad du är besk!»
»Les extrêmes se touchent. — Tack! Ah, 

det är ju riktigt, som rosor, tack!»
Ingas ansikte var som förvandladt. Hon 

njöt vällukten med hela, sin varelse. Blom
sterdoft älskade hon. Mammas violer hade 
stått i blomsterhandeln som skylt. Hon hade 
fått dem billigt, men, de vissnade genast.

»Din toka, hur kan du se så salig ut för 
litet parfyms skull ! Vill du ha en droppe 
till, skall du gärna få, men då kommer du 
att lukta kolossalt starkt.»

»Tack, Dora — det gör ingenting — vill 
du så — — —»

»Men sen vill jag inte gå i sällskap med 
dig.»

»Det vill du inte ändå.»
»Nu skall du inte vara dum — när jag 

är så frikostig.»
»Tack.» Ingas smala, bleka ansikte hade fått 

ett svagt skimmer, som ersatte rodnad. . Det 
dröjde kvar och gjorde uttrycket mjukt, nä
stan ömt kring den fina munnen med de blod- 
fattiga läpparna.

Hon kom ned på gatan och tyckte, att 
hon var en annan, än nyss. Med den råkalla 
luften blandade sig en stark rosendoft, som 
från en aflägsen trädgård, full af solglödande 
unga rosor.

Att himlen var grå och väglaget söligt, 
märkte hon knappt längre. Hennes fötter 
dansade fram på osynliga rosor, fort och gladt. 
Ögonen tindrade.

Här, i den fina, stadsdelen, där luften var 
impregnerad med artificiella blomsterdofter, 
gaf ingen akt på henne; de trodde icke ens, 
att det var från den lilla, illa klädda personen

parfymlukten kom. De gingo henne förbi méd 
likgiltighet eller med en snabb tanke på, att 
hon inte hörde Östermalm till. Som en liten 
smutsig papperslapp, vinddrifven från något 
håll, verkade hon.

När hon hunnit öfver Norrbro, blef det' 
olika. Här hade hon eljes just tänkt att hon 
skulle få gå i fred med sina fantasier. 
Västerlånggatan var hon van att gå — mo
dern sydde kravafter till en fabrik, och när 
det var brådtom om jularna, fick Inga hjälpa 
till på kontoret. I det stora huset med vapnet 
öfver porten var det —, hon trodde sig säkert 
hitta, om hon också blundade, och nu skulle 
hon börja här och ha hela hemvägen för sig 
att sätta ihop en riktigt stämningsfull historia 
om en flicka, som hette Inga och var på 
bal och ...

Hon klädde sig, hon satte rosor i håret 
— — så blef hon knuffad åt sidan med ett 
glåpord af det slag, hon hört uppe i brinkar 
och nere i gränder.

Skrämd skyndade hon på och försökte åter
knyta drömmen. Men hon kom icke långt. 
Än väcktes hon af oförskämdt stirrande blic
kar, än af fräcka ord.

Förskräckt sprang bon upp i Tyska Brin- 
ken, tog litet snö från kyrkogårdsstaketet och 
gned med den bort parfymen. Men det hjälpte 
inte mycket. Rosendoften satt i, Och plötsligt 
började den äckla henne. Med hårdt bultande 
hjärta sprang hon hemåt på de minst trafi
kerade gatorna, hvilka lågo tysta och snötäckta 
i det grå förmiddagsljuset. Hon tänkte inte 
längre. Gråten satt som en klump i halsen 
på henne. Hennes stora glädje hade blifvit 
så fattig och ful. Bara bon väl vore hemma 
i de små rummen, där var hon åtminstone 
skyddad.

Hon flaxade framåt som en skrämd fågel; 
armarna slogo som trötta vingar, och fotterna 
arbetade tungt i modden.

»Se på den där tossan, hon har brådt till 
Konradsberg,» skrek en gatpojke till en an
nan, och gapskrattet skallade.

Aldrig skulle detta händt, om hon haft dyr
bara kläder och fått gå med rika, eleganta 
väninnor, tänkte hon midt i sin andfådda ån
gest.

Ändtligen stod hon utanför det lilla fall
färdiga huset uppå på Söder — hennes hem.

Modern hade sett henne i fönstret och kom 
och öppnade.

»Hvad är det, Inga, hvarför ser du så för
störd ut?»

Men Inga svarade ingenting. Med ett häf
tigt ryck slet hon upp kappan, krängde den 
af sig och kastade den i snön. Därefter gick 
hon förbi modem, in i deras gemensamma 
sängkammare, och borrade ned hufvudet i 
en stor, sval kudde.

Hon grät förtvifladt utan att själf veta hvar
för. Om hon kunnat förklara tårarnas orsak, 
skulle hon kanske sagt, att de kommo af 
förödmjukelse, men det var så mycket, myc
ket annat, som gjorde dem bittra och salta: 
fruktan för det långa, karga lifvet, som hon 
hade så svårt att komma tillrätta med — och 
längtan, först och sist längtan efter det, som 
aldrig blefve fattiga Ingas.

Huarje husmoder BarngardBFQbBn Hvarje sömmerska
b8r "^Pris För helt år 3 kr.: halft år ,.

prenumerera på kr. 1:60. Lösnummer 30 öre. 12 naiten arngen.

PARMAR
till IDUN 1908 oeli föregående år

tillhandahållas till följande priser: Xdnns pärmar, röda med guldtryck kr. 1:60 Iduns 
romanbibliotek, röda eller gröna 60 öie. Iduns Hjälpreda, röda eller gröna 60 öre.

Krama erhållas i närmaste bokhandel eller direkt från Iduns expedition, om rekvi- 
sision och likvid i postanvisning insändes.
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Min ungdoms år, hur kunde jag ej glömma 
och andas lust i sorgens vilda blomma, 
den vallmodojtande, som från de tomma 
och vida rymderna sig vändt att drömma.

Att drömma och se in i egna världar
af sagoskimmer, där en aning ilar
som sky i skyars vimmel. Aldrig hvilar
det vilsna moln, som steg från längtans härdar.

O, år som gått, ibland var allt en smärta 
att skugglikt tyst mot svunna skuggor sväfva, 
men sorgen kunde lätta slöjor väfva 
att hölja i ett rosenskir mitt hjärta.

Och undrande jag såg mig om att skåda 
hvad väl det var som kunde mig bedröfva, 
när nya vårar björkens grenar löfva 
och solskensvärme för mitt väsen båda.

O, ungdomsår, gif att i kvällens timma, 
då inga morgondagars himlar skina 
i osedd glans, när skymningsstunder sina, 
ditt vackra ljus må mot mitt öga glimma.

Gif, år som gått, att endast lust jag andas 
ur sorgekalkar, där min ungdom drömde, 
tills hela lifvets bländverkslek jrg glömde 
för hägringen att se min framtid randas...

JANE GERNANDT-CLAINE.

O, ÅR SOM GÅTT...

O, ÂR SOM GÅTT, gif att min ungdoms visa 

på nytt må sakta vid mitt öra ringa 
i dur och moll, innan dess toner svinga 
sig mot den kust, där minnena förlisa.
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•-tir liäfdemas skattkammare.
SPRIDDA DRAG UR 

UM DER FORM-OCH

I. Nordisk kvinnodräkt under 900-talet.

STADEN BORGHOLM är af ett ganska ungt 
datum: dess grundläggningsurkund är ut

färdad år 1816. Men staden blef anlagd å en 
ort, som uppenbarligen af gammalt haft stor 
betydelse genom en talrik befolkning och genom 
drifvande af köpenskap. Om det senare vittnar 
namnet på den närmaste — helt nära liggande 
— kyrkan, som heter Köpings, om det förra 
den ofantliga massa af fornminnen, som fordom 
funnos i dennas närhet. Kyrkan ligger i en 
sänkning af landet innanför den efter kyrkan 
och socknen uppkallade Köpingsviken. I väster 
lyfter sig det i öfverytan släta kalkberget, som 
stupar mot landsvägen och strandområdet med 
en tvärbrant af ett synnerligen pittoreskt ut
seende. I nordost stiger marken småningom 
och bildar en höjd eller s. k. klint, efter hvil- 
ken den uppe på sluttningen liggande byn fått 
namnet Klinta. Dälden kring kyrkan, kalk
bergets platå, sluttningen mot Klinta by voro 
fordom så godt som täckta af fasta fornläm- 
ningar, af hvilka nu endast få och enstaka 
liggande finnas i behåll. En karta från 1700- 
talet visar den stora samlingen, stenkretsar, 
grifter, resta stenar — bland dem är en teck
nad med runor — o. s. v. stöta intill hvar
andra. Inom detta fornlämningsrika område 
hittades år 17 75 en silfverskatt, af hvilken en 
del hamnade i statens historiska museum. Till 
denna skatt hör den lilla kvinnobild som här är 
återgifven i verklig storlek. (Fig. 1.) Det på 
denna bild nedlagda arbetet är ej af särskild 
märklighet, men vi hafva här för oss en ganska 
intressant kostymbild. Håret är hoplagdt i en 
rätt lång chinjong, kring halsen sluter sig en 
snäf linning, klädningen sammanhålles vid mid
jan af ett bälte och afslutas ned- och baktill 
med ett långt släp. Ärmen är nedtill snäf.

Man har haft många funderingar om utse
endet af dräkten under vår forntid och en del 
af dessa hafva var-it af en ganska fantastisk 
natur. Här föreligger emellertid en verklig, om än 
endast skisserad kostymbild från vår forntid.

Hela dräkten är enkel till snitt, färgerna 
kunna emellertid hafva växlat och bårder hafva 
varit påsömmade. De öfriga föremålen i fyn
det visa, att enkelheten i grund och botten 
icke var så stor, ty man bar många smycken. 
Vi hafva här en mycket prydlig armring bildad 
af flere om hvarandra virade silfvertrådar, kedjor 
af silfvertråd, som varit fästa vid något smycke 
och som uppburit dels små bladformiga silfver- 
bleck dels en ring med flere berlocker dels 
den här ifrågavarande kvinnobilden, vidare några 
rikt ornerade hängsmycken, hvilka utgjort delar 
af en collier.

Till hvilken del af vår forntid kan denna 
lilla kostymbild hänföras ?

Till skatten höra, utom det redan omtalade, 
två arabiska eller s. k. kufiska mynt. Dessa 

sakna bilder, de haf
va i stället båda sidorna 
fyllda af skrift. Här 
läsas verser ur koranen 
samt uppgifter om mynt
herren, myntningsorten 
och präglingsåret. Det 
sistnämnda plägade dess 
värre icke förekomma å 
de samtida västerländska 
mynten.

Fig. 1.
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Det fanns en tid, då Sverige, kunna vi säga, 
öfversvämmades af arabiska silfvermynt, hvilka 
fördes på handelsvägarna norr om Kaspiska 
hafvet in i hvad vi nu kalla Ryssland, genom 
detta iand fram till Östersjön och, öfver detta 
haf, i främsta rummet fram till Gotland. Så kom 
en tid, då vesterländska, hufvudsakligen tyska 
och engelska (angelsaksiska) mynt, anlände 
till våra bygder och förenades där med de 
österifrån komna. Till sist blefvo de väster
ländska mynten allena eller så godt som allena 
rådande i våra myntskatter, i hvilka då någon 
gång enstaka orientaliska mynt uppenbara sig.

Det yngsta i Sverige funna arabiska myntet 
är prägladt år 1010. Den närmast föregående 
tider är representerad endast af enstaka mynt, 
som efter de gamla, då ur bruk komna han
delsvägarna smugit sig fram till norden. De 
västerländska mynten började komma in i våra 
myntskatter under den senare hälften af 900- 
talet och de fortforo att komma till Sverige 
under ett helt århundrade.

Då man, såsom i Klintaskatten, träffar två 
enstaka arabiska mynt, angifva deras årtal 
gränsen nedåt — skatten kan ej vara nedlagd 
före myntens präglingsår, men vi veta icke 
huru länge mynten varit i omlopp först i hem
landet, sedermera hos oss. De arabiska myn
ten kommo ej heller hit enstaka, utan i större 
skatter, och det är skattens yngsta mynt, som 
äro bestämmande för dess ålder. Vi veta icke, 
ur hvilken skatt de två Klintamynten äro komna, 
vi veta icke, om denna innehöll endast öster
ländska mynt, utan äfven västerländska, om 
icke möjligen de senare utgjorde flertalet. Med 
hjälp af de två arabiska mynten kunna vi icke 
afgöra om Klintaskatten och med denna kvinno
bilden tillhöra 900- eller 1000-talet.

Vi få då se till, om upplysning i detta hän
seende står att vinna på annat håll.

Jag nämnde nyss en ring af silfvertråd med 
berlocker. (Fig. 2.) Hvad tre af dem — alla 
lika — skola föreställa, kan jag icke säga, två 
föreställa dolkar och en återgifver ett eldstål af 
den form, som under järnåldern var vanlig — 
en smal skifva med uppböjda ändar, hvilka i 
berlocken blifvit hopflätade. Denna berlock är 
ganska viktig. Elden var synnerligen helig 
för våra fäder, liksom för många andra folk. 
Elden var lysande, värmande, renande. Härden, 
på hvilken elden brann, var bostadens medel
punkt. Den himmelska eldens likaväl som den 
elds, hvilken brann i människornas boningar,
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gud var Tor, som icke allenast med åsk- 
viggen dödade jättarne, utan ock gaf helgd åt 
familjelifvet. Det är om honom eldstålet på
minner. Amuletter i form af eldstål före
komma i flere af våra silfverskatter. De hafva 
antagligen varit lika allmänna som andra, hvilka 
hafva form af en hammare, vapnet som Tor slun
gade mot jättarne och som vid ingående af ett 
giftermål lades i brudens knä. Eldstalsber- 
locken hänvisar oss därför till den hedna tiden. 
Men hvem kan säga, vid hvilken tidpunkt grän
sen är att draga mellan heden och kristen tid pa 
Öland ?

Vi hafva således ännu icke kommit till något 
fullgiltigt resultat med afseende på tidsbestäm
ningen. Vi få därför göra ännu ett försök.

Bland halsbandets hängsmycken finnas några, 
som hjälpa oss fram. Till en liten midtyta sluta sig 
tre i filigran utförda smala band, hvilkas ändar 
böja sig mot hvarandra och slutas samman, så 
att det hela blir en ring af oval grundform. 
Vi kunna säga, att hvar sådan ring är en sti
liserad form af eldstålet. Smycken med denna 
ornering förekomma i silfverskatter, hvilkas 
mynt äro arabiska, utan inblandning af väster
ländska. Alltså finnes all sannolikhet för att Klin
taskatten tillhör tiden innan de västerländska 
mynten kommo till Sverige, med andra ord 
tiden före 900-talets slutperiod.

Kvinnan håller i den framsträckta handen 
ett litet föremål, som, nedtill smalt, småningom 
vidgar sig uppåt. I grafvar på Björkön i Mä
laren, hvarest vi hafva att söka Ansgarii Birka, 
har man funnit glasbägare af denna form. De 
hafva ingen fot, kunde således icke ställas bort, 
utan måste läggas, såvida man icke hade för 
dem afsedda holkar, liksom förr i världen för 
sodavattensflaskorna. Bägare af denna form 
hittas i kvinnografvar.

Hvem är då denna kvinna, som räcker fram 
en bägare?

På Gotland förekomma i rätt stort antal sten
hällar med regelbundet tillhuggna kanter och 
med framsidan fylld af bilder. Bottenytan har 
blifvit nedsänkt, så att bilderna höja sig öfver 
denna i platt relief. Man kallar dessa minnes
vårdar bildstenar. På några af dem se vi en 
ganska märklig framställning. En liten man 
kommer ridande på en häst med åtta ben och 
mötes af kvinnor, som hålla bägare i handen. 
Den åttafotade hästen är naturligtvis Odins, 
men den lille mannen kan icke vara guden 
själf, ty han skulle helt visst till sina mått 
bättre svarat mot hästens. Det är den i strid 
fallne krigaren, som på Odins häst rider till 
Valhall och där mottages af valkyrjorna, som 
bringa honom välkomstbägare. Vår kvinna är 
således en valkyrja. Härmed visas vi åter till
baka till den hedna tiden.

Jag skulle skrifva om kvinnodräkten under 
900-talet, men har kommit att tala om mycket 
annat. Detta har emellertid varit nödvändigt 
för att visa, att talet 
om 900-talet icke vaF 
ett förfluget ord. Det 
kan ej heller skada, att 
denna bevisföring kom
mit med. Den gifver 
åtminstone en antydan 
om de metoder, soin 
användas af nutidens 
arkeologer.

Hans Hildebrand.
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SÖDERPOJKEH SOM 
OCH BLEF EH RYI

att förstå att Allan Österlind är en 
man med fantasi och humor både 
i arbete och lek. Skalken glittrar 
i hans ögon, då han till exempel 
talar om, hur ett par af hans kam
rater en dag hade sorgligt ondt 
om pengar och under sin promenad 
på bulevarden mötte en kolbärare, 
hvilken plågades af den mest ohygg
liga tandvärk. De lade genast be
slag på karlen och förde honom 
hem till sitt kvarter, där det fanns 
en tandläkare med hvilken de stodo 
på vänskaplig fot och som för till
fället var bortrest. De bâda'konst- 
närerna utförde Nnu den dentala 
operationen med noggrant utnytt
jande af sin väns alla instrument, 
och sedan de hållit på att göra sin 
kund galen af smärta för att få ut 
tanden, måste denne gälda pinan 
med fem francs. De bägge artisternas 
näringsbekymmer voro för ögon
blicket aflägsnade, men icke så kol
bärarens sjuka tand, ty den satt 
alltjämt kvar, medan naturligtvis en 
af de friska blifvit bortopererad. — 

Österlind gjorde sina första ar
tistiska lärospån vid akademien här 
hemma, men redan i antikskolan 
tyckte han sig ha fått nog af den aka
demiska luften och for till Paris — 
det var omkring 1877 — där han 
blef elev af skulptören Cavelier och 
fick första priset för modellering 
efter naturen. Samtidigt åtnjöt han 
undervisning vid École des beaux-

f. m *

ONSTNAREN ALLAN ÖSTERLIND är 
stockholmsbarn af födsel, en äkta söder
grabb, hvars klackjärn på 1860-talet ham
rat mot kullerstenarne i Katarinas backiga 
smågator och som druckit de första klun- 
karne ur kunskapens källa i klassrummen 
i Katarina realskola.

Det gamla lärdomshuset med fönstren 
mot kyrkogården och trappstegen nötta af 
flere generationer stockholmspojkar har 
sedan dess bevarats i tacksamt minne af 

den vuxne mannen med det stora konstnärsnamnet, och när han 
nu i slutet af förra året efter en långvarig vistelse i främmande 
land besökte sin fädernestad, var det närmast för att den forne 
lärjungen ville begåfva Katarina realskola med ett konstverk af sin 
pensel. Däraf kommer det sig att ena kortväggen i skolans rätt 
mörka bönsal nu prydes af en ljus och färgfrisk triptyk, “I lifvets 
vår“, hvars motiv med den af fruktträdskogar lysande Bretagne- 
kusten, de kransbindande flickorna, de båda unga älskande, som i 
solskenet vandra öfver fälten, och den lyckliga familjegruppen, skall 
skicka en ton af skönhet och lifsjubel in i gossesinnet.

Gåfvan synes mig för öfrigt helt karaktäristisk för gifvaren, den 
är frisk, ljus och full af ungdomslynne och ungdomstankar som 
hans egen personlighet är och helt visst alltid varit. Man behöfver 
bara höra honom berätta om pariseråren under 80-talet, då alla 
de svenska konstrevolutionärerna därute arbetade för brinnande 
lifvet, agiterade och orerade och dessemellan gåfvo det inneboende 
tjufpojkslynnet sin tribut i upptåg af den mest burleska art, för
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arts och i början af 80-talet slog 
han sig på akvarellmålning. Efter 
hand tillägnade han sig också olje
målningens teknik och med verk 
sådana som “En olyckshändelse“, 
“Dopet“, “Sorgehus i Bretagne“ 
m. fl. ryckte han upp i ledet bland 
den moderna svenska konstens 
främste och erhöll den ena stora 
utmärkelsen efter den andra.

Men är Allan Österlind framstå
ende som målare, har han ännu 
mera vidgat sitt konstnärsrykte som 
etsare. Som sådan står han så 
högt, att hans blad äro att räkna 
till mästerverken inom genren. Den 
berömda samlingen i Petit palais i 
Paris besitter flere af hans utsökta 
etsningar i färg och för öfrigt äro 
hans alster på detta område spridda 
i alla mera framstående etsnings- 
samlingar icke endast i Europa, 
utan också i Amerika.

Det är hans resor i Spanien, som 
härvidlag försett honom med motiv. 
Kastanjettknäppande och dansande 
Madrid-flickor, cigarrettrökande an- 
dalusiska skönheter, eldiga senoritas, 
som från amfiteatern slunga blom
mor ned till arenans segrande tore
ador — se där det hufvudsakliga 
ämnesvalet! Kompositionen i dessa 
etsningar darrar af lif, teckningen är 
fast och full af grace och espri och 
färgerna lysa med en diskret eld, 
liksom en berättande prosa, hvilken 
under sina behärskade uttryck rym

mer ett stort mått af lidelse. Äfven trycket vittnar om hög artistisk 
kultur, beroende därpå att konstnären har egna pressar, i hvilka 
han personligen framställer sina blad och med kräsen blick följer 
tryckningens alla stadier, tills han nått det resultat han önskar.

Under julen har Allan Österlind vistats i Göteborg, där han 
målat ett porträtt af sin gamle vän och konstnärskamrat Per Ek
ström, men vid det här laget torde han vara hemma i sitt kära 
Bretagne igen. Paris utgör dock hans stamtillhåll, där har hans konst
närsnamn fått sin stämpel och stadga, och endast för några månader 
sedan köpte franska staten en stor målning,“ L’Abreuvoir“, af honom. 
Äfven har han helt nyligen fullbordat en altartafla för en bretagnisk 
kyrka, på beställning af biskopen i Saint Brieux. Men med allt detta 
har konstnären ingenting förlorat af sitt svenska kynne, och intresset 
för det gamla fäderneslandet lefver alltjämt med fullt lif i hans bröst. — 

Hans son Anders Österlind lofvar likaledes att bli en utmärkt 
konstnär. Redan vid 16 års ålder expo
nerade han på Salongen och en af hans 
första dukar, befinner sig nu på museet i 
Tours. I fransk konst intager alltså namnet 
Österlind — eller Osterlind, som det 
skrifves därnere —• ett framskjutet rum, 
men detta faktum bringar intet minus i 

Österlind gjort i den 
konsten och som han 
komma att öka med

den insats Allan 
moderna svenska 
ännu länge torde 
nya värden.

Ernst Högman.

ANDERS ÖSTERLIND.
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UNDER ÅREN 1906 ochl907 
har Idun innehållit illustre

rade uppsatser om den svenska 
kolonien på Runö och de säregna 
förhållanden, under hvilka den 
svenska folkön lefver, kringflu
ten af det slaviska folkhafvet. 
Författarinnan till dessa upp
satser, den svenske pastorns 
maka, fru Alma Zetterqvist, sän
der oss nu därtill en serie vackra 
och karaktäristiska bilder från 
sin ö och beledsagar dem med en 
skrifvelse, ur hvilken vi citera 
följande:

— —- Under det förflutna 
året har jag haft den stora gläd
jen att få Idun mig tillsänd här 
i förskingringen och ensamheten. 
Jag kan icke på något synbart

från Runö genom svensk express“ 
vore det kärt för oss — — “

Vi ha naturligtvis med nöje 
tillmötesgått fru Zetterqvists ön
skan, vissa om att hon har rätt 
i, att de skola glädja Runösven- 
skarnas vänner, och meddela här
med bildserien i årets första num
mer. Bilderna torde i allmänhet 
tala bäst för sig själfva, men vi 
vilja dock i någon mån hjälpa 
våra läsare att orientera sig på 
Runö genom att meddela, att 
den första bilden är tagen en 
söndagsförmiddag utanför kyrkan, 
den andra framställer ett ungt 
par i söndagsdräkt, den tredje 
prästgården, den fjärde pastorn 
med sina läsbarn, den femte ung
dom på slåtterarbete, den sjätte

flickor på kyrkvägen, den 
sjunde “vår nya musikkår“, 
som fått sina instrument 
som gåfva från K. F. U. K. 
i Stockholm, den åttonde ett 
Runö landskap med väder
kvarnar och den nionde runö- 

i bor på utkik efter ångbåten.

sätt visa min erkänsla här
för, utan kommer i stället 
med ytterligare en vädjan 
för Runö skull och deras, 
som intressera sig för 
vikingasvenskarna här ute. 
Skulle ni kunna bereda 
plats för den medföljande 
lilla serien “Folklifsbilder
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P Å VÀR uppmaning har det 
unga författarparet Ludvig 

Nordström och Marika Stjern- 
stedt sändt oss några interi
örer i bild och ord från sitt 
hem i Strängnäs. I den se
nare uppträder den annars så 
själfständige författaren till 
“Fiskare“ och “Borgare" som 
sekreterare åt den tredje med
lemmen af familjen, lilla Lena

J
AG SATT OCH FUNDE

RADE, då kommer Lena 
fram till bordet.
Hvad Ludvig ser funder

sam ut? säger hon. Tänker 
Ludvig på annonsen?

Hvilken annons, Lena?
Annonsen, som Ludvig har lofvat Idun att skrifva om oss?
Jag måste le åt barnet, som har sina egna benämningar på 

saker och ting.
Ja, Lena, jag tänker på annonsen, men jag vet inte, hvad jag 

skall skrifva i den.
Men jag kan skrifva den, om Ludvig vill! säger hon.
Visst vill jag, kära Lena, svarar jag henne. Naturligtvis vill 

jag det, jag har så mycket annat att tänka på just nu.
Då går hon in, och efter någon stund kommer hon och räcker 

mig ett papper, där jag läser följande:

Annonsen.

Af

Lena Cederström och Ludvig 
Nordström.

DET VAR en gång en 
herre och en fru och en 
liten unge, som bodde i 
Strängnäs på Nygatan, men 
som där blef för kallt, så 
flyttade dom till Björn
lunds pensionat, och där 
var det skönt och varmt, 
och ute på gården byggde 
ungen en snöfästning, som 
genast töade bort. Och 
inne hos fröken Björn
lund lekte ungen „Ver
stecken“.

Vet Ludvig, hvad Ver
stecken betyder, för det är

Cederström, som pä sitt vis skil
drar hemlifvet vid Nygatan i 
Strängnäs. Trots hennes ringa 
tilltro Ull “Ludvigs“ flit och va
kenhet har det försports, att 
mycket duktigt litterärt arbete 
blifvit utfördt under denna höst 
i diktarhemmet, däribland ett 
sceniskt arbete “ Ybeck“, som kom
mer att uppföras på Svenska tea
tern under innevarande säsong.

Sï

tyska och det har jag lärt 
i skolan, och det betyder 
kurra gömma, säger hon och 
tillägger omedelbart:

Men nu vill jag inte skrifva 
mera på annonsen, nu får 
Ludvig skrifva resten.

Jag har emellertid fått ett litet infall.
Detta är ju en alldeles utmärkt början, kära Lena, säger jag 

åt henne. Kan du inte också säga, hvad jag skall fortsätta med. 
Du har ju satt ut, att vi äro två om annonsen, och då är det 
din plikt att hjälpa mig.

Ja, om du tar ett papper och skrifver opp då, så skall jag 
säga, hvad du skall skrifva om, säger hon, och jag tar lydigt 
ett papper.

Hvad du är dum, Ludvig! säger hon bekymradt. Du måste 
ju be mig om hjälp, som bara är ett litet barn.

Ja, men hvilket barn, 
kära Lena!

O, du, stora pojke! ropar 
hon, ty fastän hon bara är 
ett litet barn, förstår hon 
ändå att uppskatta smicker.

Nu skall du få höra! 
säger hon. Först och främst 
skall du skrifva om gagga, 
och sedan skall du skrifva 
om mig. Och sedan om 
vår katt, och sedan om 
råttan.

Hvad skall jag skrifva 
då först och främst om 
mamma?

Vet du inte, hvad du 
skall skrifva om henne, då 
hon är din egen fru?

Jag skakar på hufvudet. 
Hvad du är lustig! ut

ropar hon. Vet du inte

V5
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det? Du skall skrifva, att hon är den snäl
laste och den raraste och den vackraste och 
den klokaste och den allra, allra snällaste 
gagga, som finns. Vet Ludvig, hvad min kam
rat Arla sade, när hon var . här och lekte med 
mig i går afton? Hvad din mamma är söt, 
sade hon, och vet Ludvig, att Arla får vara 
uppe så sent på kvällarna, ända till klockan nio.

Det var betydligt! måste jag säga, för att 
tillfredsställa henne.

Ja, men jag får inte vara uppe längre än 
till klockan sju, därför att gagga vet, ser Lud
vig, att det är inte nyttigt för små barn att 
vara uppe så sent om kvällarna, för gagga är så 
klok, och därför skall jag vara glad, förstår du, 
gubben, att jag har en så snäll och klok gagga! 
Var Luddes gagga lika klok med Ludde också?

Så hade vi med ens fastnat på en af Lenas 
försåtliga frågor.

Det var hon, Lena, svarade jag, men på den 
tiden var det inte alldeles som nu.

Nej, det kan jag förstå, säger Lena. Men 
nu skall Ludvig skrifva, att gagga har vackert 
hår och vackra ögon och vacker mun — mycket 
vackrare än Ludvig! Jag tycker inte, att du 
är vacker, Ludvig. Ja, ibland tycker jag, att 
du är vacker, men, ser du, det är bara när 
jag sett så mycket på gagga en lång, lång 
stund, att allting är vackert, förstår du, pojken. 
Men du är snäll, och då gör det ingenting, 
om du inte är så vacker. Men gagga är både 
snäll och vacker. Kan du skrifva det nu? 
Förstår du hvad jag säger, att du skall skrifva?

Det skall du inte oroa dig för, Lena! säger 
jag med så förtroendeingifvande min, jag kan 
prestera just nu.

Då skall du skrifva om mig. Men hvad ska 
vi skrifva om mig, som bara är ett litet barn?

Ja, ser du, Lena, det är kanske ändå svårare!
Tycker Ludvig, att jag är stygg?
Kära lilla Lena, det tycker jag visst inte, 

tvärtom.
Ser du det, lilla gubben! O, hvad du är 

lustig! Då skall du skrifva, att jag är snäll. 
Ludd-vigg, nu kom jag att tänka på något. 
Vet Ludd-vigg, hvad jag skall ge gagga till 
julklapp? Jo, jag skall skrifva på ett papper 
till gagga ett riktigt bref, förstår Ludvig, att 
jag skall lofva gagga att försöka vara riktigt, 
riktigt snäll hela nästa år. Men nu kom jag 
att tänka på det, att vi ska inte visa gagga 
den här annonsen, utan vi ska skicka den 
direkt till Idun, och sedan, förstår Ludvig, när 
annonsen är tryckt och gagga får läsa den, så 
får gagga läsa, att Ludvig tycker att jag är 
snäll. Och då blir hon så glad. Och då blir 
det en julklapp från Ludvig till gagga. Men 
säg, Ludvig, hvad tänker Ludvig ge gagga 
mer till julklapp. För naturligtvis måste väl 
Ludvig ge gagga en julklapp, då Ludvig är gift 
med gagga och hon är din hustru, lilla gubben!

Återigen en af dessa frågor, som man aldrig 
kan förutse.

Kanske Ludvig också skall skrifva ett bref 
till gagga och lofva gagga, att Ludvig skall 
försöka att vara riktigt, riktigt snäll mot 
gagga? Hela nästa år?

Det skulle ju kunna tänkas, kära Lena, men 
det går inte till alldeles på det sättet mellan 
gamla människor, förstår du.

Nej, säger Lena, jag förstår nog det, vet 
Ludvig, för i fjol, när jag bara var sju år och 
inte ens det, då var jag så barnslig och förstod 
inte alls så mycket, som jag nu förstår. När 
gagga säger, att jag inte får prata för mycket 
vid bordet, så tänker jag på, hvad gagga säger, 
och försöker att göra som gagga säger, men, 
ser Ludde, ibland glömmer jag, hvad gagga 
har sagt. Och så är det så svårt för mig 
ibland, skall jag säga Ludvig, för jag är ju

alldeles ensam, men om jag hade många syskon,
• då skulle gagga inte ha tid att prata, så myçkët 
med Ea, och då skulle Ea inte få prata så 
mycket själf. Tycker Ludde, att jag pratar för 
mycket vid bordet, men ser Ludde, det är så 
mycket jag tänker på, att jag måste prata. 
Tycker Ludde mycket om sitt gamla skåp i salen? 
Om Ludde skulle bli tvungen att välja mellan 
gagga och skåpet, hvad skulle Ludde välja då?

Hvad tror du själf, Lena?
Jag tror, att Ludde skulle välja gagga. Men 

vet Ludde, det är så underligt, tycker jag, när 
jag ser gaggas rara hufvud mot skåpet, det är 
så vackert, ja, det är så vackert, att — att 
— att det känns som gredilint.

Ja, kära Lena, passar jag på att inskjuta, 
jag tycker också någonting i den stilen, fast 
jag inte riktigt vet, om det är gredilint; jag 
har nämligen sett så många människor mot det 
skåpet, ända sen jag var liten som du, ja, ännu 
mindre, men i många år har jag nu varit borta 
och inte sett det. När jag nu ser det här och 
ser er båda emot det, så förstår du kanske, 
att jag minns långt tillbaka ända till den tiden, 
då jag själf var barn och allt hvad som hände 
då och allt, hvad som har händt sedan dess, 
så att bakom era hufvun på skåpdörrarna ser 
jag en massa människoansikten, en stor rörlig 
tafla, och på det sättet tycker jag, att det är 
både underligt och vackert, och inte minst där
för tycker jag om skåpet.

O, du lilla gubben! utropar Lena och hoppar 
upp i mitt knä, så att jag inser, att hon inte 
riktigt fattat mina ord, men det är inte heller 
så lätt för ett litet barn.

Men hvad ska vi nu skrifva mer? frågar jag. 
Nu är det kattens tur, säger Lena. Tycker 
inte Ludde, att det är synd om katten? Vår 
lilla kisse, som var så söt! Men jag tror, att 
det var en vildkattunge. Och kanske man inte 
kan få någon riktig katt för ett så billigt pris 
som tjugufem öre ! Tycker inte Ludde, att det 
är billigt att få en katt för tjugufem öre, då 
gaggas och Luddes böcker kosta öfver tre kronor ?

Det har jag verkligen inte tänkt på, Lena, 
men det är kanske inte så orätt, hvad du säger.

Men tänk, om det varit Ludde, som skulle 
ha dränkts som katten! Det hade inte varit 
roligt för Ludde att krypa ner i en säck! Ludde 
måste skrifva, att det var en elak katt, som 
bara fräste och klöste oss, en riktigt elak katt. 
Men om katten nu hade lefvat, skulle den 
då ha tagit hyresvärdens råtta, tror Ludde det?

Det är ju mycket svårt att säga, Lena, 
kattorna äro så märkvärdiga nu för tiden. Du 
vet väl, att somliga säger, att det bara är 
saga, att kattorna tagit råttor en gång.

Men då är kanske också hyresvärdens råtta 
bara en saga, tror Ludde det?

Det är också mycket svårt att säga, Lena!
Då ska vi inte skrifva om den. Men vi 

ska väl säga, att Strängnäs är en vacker stad, 
ska vi inte det?

Ja, det ska vi.
Och att kyrktornet kan ha så många olika 

färger, ibland är det alldeles rödt som blod, 
och ibland är det som guld och ibland som 
koppar, och ibland är det alldeles hvitt af rim
frost. Men tycker inte Ludde, att kyrkan borde 
få en riktig klocka med två visare. Nu är det 
så svårt, när man är ute och leker, att se, hur 
mycket klockan är, när det bara är en visare. 
Och därför kommer jag hem för sent, ibland.

Det har du verkligen alldeles rätt i, Lena!
Tycker Ludde, att jag är klok?
Det tycker jag, Lena.
Men jag tycker också, att Ludde är klok. 

Men inte så klok som gagga. Gagga är klok 
på ett annat sätt, förstår du, pojken!

Och för att trösta mig, om jag möjligen blifvit

i någon mån nedslagen, ger kon mig en klapp. 
Är det nu ingenting mer vi kan skrifva om? 
frågar jag då.

Nej, nu vet jäg ingenting mer! svarar hon. 
Men ska vi inte säga ett enda ord om mig själf? 
Lena ser helt fundersam ut.
Jo, säger hon till sist, det ska vi. Vi ska 

säga, att Ludde ligger hela dagarna på duchatel- 
len och gäspar och röker cigarretter.

Men det är orättvist, Lena, när vi nu ha 
beslutat oss för att skrifva så mycket vackert 
om gagga och dig!

Ja, men ser du, det är sant, lilla gubben! 
svarar Lena helt lugnt och nickar, och jag 
böjer mig inför hennes sanningskärlek.

Är det då ingenting mer att säga? frågar 
jag. Hon funderar.

Vi ska titta på fotografierna, säger hon och 
hämtar dem och betraktar dem uppmärksamt.

Jag tycker, att det ser trefligt ut hos oss! 
säger hon till slut.

Det är inte utan att jag tycker detsamma, 
Lena! svarar jag.

Men Ludde ser ut, som om Ludde satt och 
sof vid skrifbordet, säger hon.

Men vet du, hvad du ser ut som, Lena? 
frågar jag, och då hon skakar på hufvudet: 
Du ser ut som den lille lord Fauntleroy! 

Hvem var han? frågar hon.
Sätt upp “Lille lorden“ på din julklapps- 

lista, så kommer du kanske en dag att få veta, 
hvem han var.

Är det en saga? frågar hon då.
Tyvärr tror jag det, Lena, måste jag svara. 

Men det gör ju ingenting, eftersom du tycker 
om sagor. Men har du ingenting att säga om 
fotografierna?

Då ser hon storögdt på mig.
Ja, men Ludde, inte skall väl jag skrifva 

hela annonsen! Ludde är ju författare och 
skall väl inte behöfva få hjälp af ett litet barn! 
Inte får väl Ludde hjälp af andra med allt, 
hvad Ludde skrifver. Hjälper gagga Ludde 
att skrifva ?

Ett barn kan verkligen sätta en på det hala, 
och nu börja vi komma in på afvägar. Jag 
värjer mig genom att fråga än en gång :

Säg nu, Lena, på allvar: tycker du, att det 
inte är mera att skrifva om?

Nej, svarar hon och skakar på hufvudet, nu 
är det in
te mer.

Åtmin
stone 

skulleyag 
inte skrif
va mer.

Och då 
kan det 
alltså inte 
bli mer 
än det är.
Ty Lena 
vet in
genting 

mer att 
berätta, 

och det är 
hon, som 
har dik
terat an
nonsen, 

jag har 
bara varit 

hennes 
sekrete

rare. —

Ludvig Nordström.

? "i Innan 7 kr. betalas för ett snörlif, bör ifrån 
Franska Snörlifssömmeriet i Stockholm, 1 Norrmalms- 
torg, 1 tr., dess illustrerade priskurant rekvireras.
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Hur “Stina“ firade 
tjugondag Knut,

DET VAR TJUGONDAG-KNUT, och Nils 
och Karin höllo på att ge julgranen en 

liten extra uppfiffning, innan den på aftonen 
skulle gå sin ärofulla död i brasan till mötes. 
Pappa och mamma voro, som vanligt denna 
dag, hos morbror Knuts på middag, men hade 
— också som vanligt — lofvat att komma 
hem tidigt nog för att biträda vid autodaféen. 
Enligt gammal kär tradition var det nämligen 
pappas göra att, sedan granen ännu en gång 
strålat i all sin härlighet och därpå af mor och 
barnen ömt och varligt afklädts sin skrud, såga 
sönder den och placera den i en konstfärdig 
stapel i den stora öppna spisen i salen, där 
den sedan som “Knutsbrasa“ fick sprida glädje 
och glans in i det sista.

Näst julafton var därför tjugondagen den i 
barnens tycke roligaste under julen, och ifriga 
och glada sysslade de med sitt värf, då Lotten, 
husjungfrun, stack in sitt välfriserade hufvud, 
med den nätta serveringsmössan, genom dörren 
till tamburen.

“Lofvar barna att vara riktigt stilla och 
snälla och inte ställa te’ någe spektakel, medan 
jag kilar ned och kastar ett kort i lådan?“ 
frågade hon brådskande. “Jag dukar åf så 
fort jag kommer opp,“ tilläde hon med en 
blick på bordet, där Nils och Karin nyss in
tagit sin ensamma middag, litet extra festlig i 
anseende till dagens betydelse.

“Ja, det lofvar vi, gå du,“ sade lilla Karin 
utan att se upp från den granna karamellen, 
hon just knöt en tråd om, “vi ska’ nog vara 
snälla.“

“Fast mamma sa’ då förstås, att du inte 
skulle gå ifrån oss, medan hon var borta,“ an
märkte Nils och såg allvarsamt på henne.

“Ä’ Nils kanske rädd för att nå’n ska stjäla 
borfen, medan jag är nere?“ frågade Lotten 
försmädligt. “Förresten mente inte frun att 
förbjuda mig att gå ner te breflådan — det 
tar ju inte två minuter vet ja. Men våga er 
inte te’ tända ett enda ljus i granen medan 
jag ä’ nere, och akta er ni, om ni ä’ olydiga,“ 
ljöd hennes onådiga afskedshälsning, i det hon 
åter försvann.

Barnen fortsatte en stund ifrigt sitt arbete, 
då en ringning plötsligt afbröt stillheten om
kring dem. Häpna sågo de på hvarandra.

“Tror Nils att det kan vara pappa och 
mamma — redan?“ frågade Karin sakta.

“Åhja — nog han det välan — men — —“ 
“Jo, Nils ska få se, att di kommer tidigare 

för att öfverraska oss!“ Och förtjust rusade 
Karin ut i tamburen och till farstudörren, där 
hennes små fingrar ifrigt drogo från rigeln, 
hvarpå hon med ett strålande, förväntansfullt 
uttryck i sitt lilla ansikte stack hufvudet ut 
genom dörren. Hon drog det dock lika hastigt 
tillbaka igen med en förskräckt blick på Nils, 
som följt henne.

“Nils — det är en buse!“ hviskade hon 
darrande.

“Förlåt en svulten stackare som ber om en 
liten slant te mat,“ ljöd med yrkesmässig ynk
lighet en stämma utanför.

“Stäng dörren, Karin!“ hviskade Nils, som 
plötsligt drog sig till minnes mammas maning 
att aldrig öppna dörren, då de voro ensamma. 
Och med ett grepp i låset skulle han just 
hjälpa henne, då i detsamma en stor trasig 
och smutsig stöfvel stacks in i dörrspringan och

“Årets tolf kapitel“
Kvinnan och gifter- 

målsbalken.
Ett kapitel om kvinnans önskemål 

vid revisionen af äktenskaps- 
lagstiftningen.

För den bästa uppsats på 3 à 4 Iduns- 
spalter öfver detta ämne, som med påskrift 
“Iduns artikeltäfling“ insändes till Redak
tionen inom utgången af denna månad, ut
betala vi

ett pris af etthundra kronor.

ett pussigt blåfruset ansikte kom till synes i 
gläntan.

“Vi ger inga slantar, för vi får inte,“ sade 
Nils så manhaftigt han förmådde. “Var så 
snäll och ta bort foten, så jag kan få stänga 
dörr’n“, och han sköt undan den förskräckta 
Karin, som med runda uppspärrade ögon stir
rade på den fruktansvärda uppenbarelsen.

I stället för att följa uppmaningen att draga 
sig tillbaka, trängde sig emellertid den stora, 
grofva foten allt längre in, och trots att Nils’ 
små sega pojkfingrar stretade emot så mycket 
de förmådde, stod inkräktaren strax efter inne 
i tamburen, plirande mot det elektriska ljuset 
— en så fullständig “koling“ i all sin prydno, 
som någon kunde önska sig, med fransade 
byxor och en flottskinande kavaj, igenknäppt 
ända upp till halsen under den buteljgröna 
slokhatten, som på sitt trasiga brätte bar en 
hel liten snödrifva.

“Allri kan ja’ tro att lilla herrskapet ä’ så 
hårdhjärtade, så dom inte unnar en stackars 
frusen och hungrig medmänniska att hvila sig 
en stund i värmen — bara här ve’ kamin,“ 
mullrade han med sin hesa brännvinsbas, i det 
han med händerna utsträckta, gick fram mot 
eldstaden. Det blef några ögonblicks tystnad, 
under det han vände och vred på de stora 
smutsiga näfvarna för att tina upp dem, medan 
barnen, stumma af häpnad och förfäran, be
traktade honom.

“Det var malle det här!“ ljöd åter den 
skrofliga stämman. “Det ä’ annat än te drifva 
omkring ute i det här djädrans vädret. Jag 
tror vi slår oss ner en stund“ — och helt 
ogeneradt tog han plats på vedlåren invid ka
minen, alltjämt med händerna sträckta mot den 
glimmande elden.

“Hvad det kryper skönt i skinnet,“ fortsatte 
han, oaflåtligt öppnande och slutande fingrarna, 
“ja’ trodde allri ja’ skulle få lif i dom mer, 
så illasinnadt som ja’ frusit sista veckan — — 
si det ä’ bra nog kallt hemma i min våning 
också, ska’ ja’ säja,“ tilläde han med en sar
kastisk grimas och någonting i själfva tonfallet, 
som väckte lilla Karins undrande medkänsla.

“Hvarför eldar du inte då?“ frågade hon.
“Nej, si värmeledningen ä’ sönder, sir lilla frö

ken.“
“Det dryper på mattan åf din hatt,“ afbröt 

Nils honom tvärt, med en misstänksam blick i 
sina kloka bruna ögon.

Främlingen förde hastigt handen till hatten. 
“För fadern- — så man kan glömma sig! Sitter 
ja’ inte här med hatten på! Förlåt en obildad 
yngling, lilla herrskapet!“ Och han lyfte var

Berättelse för Idun af 
Emmy Köhler.

ligt af sig den drypande hufvudbonaden, gick 
till förstugudörren, som han öppnade, stack ut 
hatten och skakade af snön utanför, hvarpå 
han åter stängde, dock först efter att några 
gånger liksom pröfvande ha fört rigeln fram 
och åter.

“Såja! Jag kanske kan få lägga den på 
tork här en stund?“ Och utan att invänta svar 
placerade han den våta tingesten på kaminens 
blanka nickelhuf och vände sig sedan plirande 
mot barnen, som, tätt slutna till hvarandra, 
med ett slags skräckfylldt intresse iakttagit ho
nom. Instinktmässigt drogo de sig tillbaka, 
då han nu närmade sig dem och med en stor 
gest räckte handen mot den af dem, som hän
delsevis kunde ha lust till en intimare häls
ning.

“Nu är den åtminstone varm och torr, och 
jag kanske kan få lof att hälsa på lilla herr
skapet som det anstår en jäntleman,“ sade han 
förbindligt.

“Mitt namn ä’ annars Knut Johan Fredrik 
Karlsson, om jag får lof att presentera mej 
själf — i hvardagslag också Stina kallad,“ tilläde 
han med ett bredt grin.

Medan Nils med händerna på ryggen knappt 
märkbart rörde på nacken, lade Karin tvekande 
sin lilla hand i den svarta näfven och gjorde 
en liten nigknix.

“Heter du Knut?“ sade hon långsamt och 
såg med ett par stora, förvånade ögon upp på 
honom.

“Ja, hvad skulle en yngling väl annat heta 
i dag, lilla fröken?“

“Men då är det ju din namnsdag!“
“Jo, jo minsann, och jäklar antura, om ja’ 

inte tänker fira den med!“ utbrast “Stina“ 
med ett skrockande läte, som skulle föreställa 
skratt. “Det finns väl alltid nâ’nting att kalasa 
på i ett schangdoblare hus som det här.“ 
Och han tog ett par steg mot salsdörren, med 
en snabbt forskande blick in i det upplysta 
rummet. Men Nils tog också ett halft steg 
framåt.

“Pappa kommer strax hem,“ sade han, ofri
villigt ledd af själfbevarelseinstinkten, “han 
och mamma ä’ bara borta en liten stund på 
middag hos morbror Knuts — och Lotten kom
mer genast, hon är bara nere med ett bref“ —

“Jaha, javisst ja!“ sade “Stina“, “jag såg 
henne just då’ hon la’ det i lådan härnere, 
mörk klänning, hvitt förklä’, hvit mössa och 
schal — mycke’ nätt person förresten. Hon 
stog å talte’ med en bekant, och ja’ hörde henne 
just säga, att hon genast måste gå opp för 
småherrskapet var ensamma, men strax efter 
såg jag henne följa bekantingen opp åt gatan.“

“A, då kommer hon inte på länge, Nils!“ 
hviskade Karin hjärtängslig, väl förtrogen med 
Lottens vana att för små tête à têter på gatan 
glömma hela världen.

Nils rynkade betänksamt ögonbrynen. Hvad 
lilla Karin inte förstod, men som med ens slog 
honom och kom hans hjärta att klappa fortare, 
var att “Stina“ således vetat af att de voro 
ensamma, hvilket ställde hans intrång i en 
ännu betänkligare dager.

“Vill du inte vara så snäll och gå igen — 
du är ju varm nu,“ sade han så bestämdt 
hjärtklappningen och den ty åtföljande skälf- 
ningen i rösten tilläto honom att tala.

(Forts.)

Uppglf llfrldd (ander armeras), mldjevldd ch kJollÄngd 
erhåller Hl till Hder figur

fullt tillförlitliga, moderna o. eleganta

Pappersmönster.
■rhållai omgående Ull nedanstående prie Inom Sverige : Blaalli 40 dre, 
KJelaimter ■tan site 00 dre, Prlnsessklidnlng 70 dre, Retorae- 
Irlkt 70 dre, Barndrlktmdnster 10 dre, Kragudnatar (Pellerln) 

00 dre, KappaSnster 00 dre, Nationaldrlktatfnetar 1 kr. 
Hdneter knnna Älven beMÄllao etter andra Än vdra modeller. BeetÄUnlng 
•kall då åtfdljai al den modell um dnikaa Prlaet Är di dnbbelt mot 

det vanliga.

■zpedleraa portotritt Inom Sverige om rekvliitlon åtföljd 
at likvid lniÄndei till

MAntersAmuelagatan 43, Stockholm

Iduns Mönsterafd.
13



Wrnrn är {//imt/u/ sf/um/te//
En spännande
PRISTÄFLING FÖR 

ALLA.

SE NÄRMARE UNDER 
"V ECRANS PRI5TÄFUN6"

Ett hundra värde
fulla PR15 UT

DELAS.

SE NÄRMARE UNDER 
"VECKANS PRISTÄFUNö"

SIR EDWARD WILLI
AM THORNDALE pä 

Thorndale-Hill satt med 
tankfullt rynkad panna 
vid det massiva ekbor
det i sitt biblioteksrum 
och läste ifrigt i ett hand- 
skrifvet dokument. De 
mot parken vettande 
fönstren stodo vidöppna 
och en engelsk sommar
aftons milda luft ström
made in i det hvälfda 
gemaket. Solen höll just 
på att gå ned; ännu var 

det dock tämligen ljust, men det oaktadt tycktes 
läsningen vålla den gamle herrn ansträngning. Han 
hängde förstoringsglaset, som han begagnat sig af, på 
en gammaldags argandisk lampa, och stödde hufvudet i 
handen.

Han hörde icke en kort knackning på dörren, utan 
spratt upp ur sina tankar först då en betjänt trädde 
in i rummet. Mannen bar en femarmad ljusstake 
och gjorde ett högst fantastiskt intryck, där han, 
iklädd sitt blodröda livré, stod i dörröppningen och 
höll de brinnande vaxljusen, hvilkas lågor häftigt flad
drade i luftdraget.

Han anmälde att kyrkoherde Lawten kommit på besök 
för att stanna kvar till supén och att miss Ethel låtit 
duka ute på lilla verandan. Därvid sneglade han på 
dokumentet, som hans husbonde hade liggande fram
för sig, och hans anletsdrag uttryckte plötsligt den 
högsta förvåning, då han läste den med stora bok- 
stäfver skrifna rubriken: ‘Mitt testamente“. Helt spon
tant höjde han ljusstaken för att kunna läsa vidare, 
men under tiden hade sir Edward med möda rest sig 
ur stolen och varseblifvit att betjänten kommit för 
nära en portiär med ljusen. Han gaf honom en 
grundlig tillrättavisning för hans oförsiktighet. Tjä
naren hade flere gånger tillförene blifvit ertappad, då 
han handskats vårdslöst med elden, och nu hotade 
hans husbonde att jaga honom på porten, om han lät 
dylikt komma sig till last ännu en gång.

Sir Edward gick därefter ut på verandan, där kyrko
herden redan väntade honom. Strax därpå kom också 
miss Ethel, husets unga värdinna och en aflägsen 
släkting till den gamle baroneten, ditut, kyrkoherden 
läste en kort bordsbön och man grep sig an med 
måltiden.

Sir Edward befann sig mot vanan vid briljant 
lynne, han prisade hushållerskans, mrs Raddles, ut
märkta kök och gjorde all heder åt rätterna och vi
nerna, isynnerhet åt det gamla portvinet, som var hans 
stolthet.

Han omtalade äfven, att han upprättat sitt testa
mente, hvilket gaf kyrkoherden, som hittills suttit så 
godt som alldeles tyst och endast ägnat sig åt måltiden, 
anledning att uppmärksamt lyssna och Ethel att i spänd 
förväntan rikta sina vackra blåa ögon mot sir Edward.

“Ja, det har kostat 
mig alldeles tillräckligt 
med arbete, så kortfat- 
tadt det än är,“ började 
åter baroneten, “men nu 
har jag också fått det 
så som jag vill ha det. 
Min brorson Robert, den 
slyngeln, har jag gjort 
arflös . . .“

Här afbröt han sig 
ett ögonblick och iakttog 
den unga flickan, hvars 
kinder blefvo alldeles 
purpurröda; lugnad fort

for han: “Hvarför rider han icke sin häst, som det 
anstår en adelsman på landet, och dricker sitt glas 
i stället för att kasta sig på skriftställeri ? — Åt dig, 
Ethel, har jag donerat ett kapital tillräckligt stort 
att skydda dig mot nöd och äfven dugande som hem
gift, ifall du äktar en förmögen man, men inte till
räckligt att lefva på för den som är medellös förut.“

Ethels ögon fylldes med tårar. Hon sänkte huf
vudet för att dölja dem, då hon stammade ett par ord 
till tack; men sir Edward låtsade ej om hennes sin
nesoro,- utan fortsatte sin redogörelse, i det hans 
läppar krusades af ett ironiskt leende: “Mina tjänare 
äro också ihågkomna. Bob får mest, därför att han 
varit längst i min tjänst. Men åt mrs Raddle ger jag 
ingenting.“

Pastorn såg upp, förvånad.
“Hvarför det?
Sir Edward svarade allvarligt:
“Om jag skänkte henne något, skulle hon genast 

springa åstad och gifta sig med den där tjufskytten 
och odågan Ben, som hon, den narraktiga människan, 
gått och förgapat sig i. Får hon däremot ingenting 
af mig, måste hon söka sig en ny tjänst, hvilket blir 
en lätt sak för henne med hennes skicklighet i kok
konsten.“

Därefter lutade han sig tillbaka i stolen och sade 
till Lawten:

“Hvad ni har att vänta af mig, talar jag inte om. 
Möjligtvis blir det en rätt vacker summa, möjligen 
också motsatsen. Men så mycket kan jag säga, att 
största delen af min förmögenhet kommer att tillfalla 
fromma stiftelser och skolan i Eton, där jag studerade.“

Medan sir Edward gaf sina åhörare dessa intres
santa meddelanden, hade åtskilligt annat af vikt in
inträffat. Bob, som med egna ögon sett testamentet, 
hade berättat därom i köket och jungfrukammaren, och 
hans ord hade, som man kan förstå, väckt den största 
sensation och framkallat en dispyt om innehållet i det 
betydelsefulla aktstycket. I köket befann sig samtidigt 
en ung man på besök, en glad garçon, känd i hela 
grefskapet under namnet lustige Ben. Då Bob berättat 
hvad han sett, hviskade Ben några ord i sin kärestas, 
mrs Raddles, öra och lämnade köket. Efter ett par 
minuter syntes han stående under den lilla verandan, 
och här hörde han, tryckt intill muren, största delen af 
samtalet, som sir Edward förde med sina gäster.

Då miss Ethel lämnade de båda herrarne ensamma 
och de fått ytterligare ett par buteljer vin att veder
kvicka sig med samt schackbrädet blifvit placeradt 
emellan dem, kröp Ben fram från sitt gömställe, begaf 
sig till mrs Raddle, med hvilken han samtalade en kort 
stund, hvarefter han springande skyndade tillbaka till 
byn.

I värdshtfset “Vildsvinshufvudet“ satt under tiden 
en ung man och rökte sin pipa samt läste i en bok 
vid skenet från ett talgljus.

Värden behandlade honom med förekommande artig-

Sir Edward Thorndale, Ethel Allen och kyrkoherde Lawten.

het. Det var nämligen 
Robert Thorndale, bror
son till ägaren af Thorn
dale-Hill och, som man 
ansåg sannolikt, den blif- 
vande arftagaren till god
set. Förutom den unge 
författaren fanns ingen 
annan gäst närvarande i 
rummet, alldenstund ung
domen spelade fotbol 
ute på gården och by-1 
invånarne stodo och
sågo på. Robert Thorndale.

Plötsligt blef den
läsande störd i sin ro af Ben, hvars högröda 
ansikte visade sig i dörröppningen. Robert Thorn
dale mottog vänligt den unge mannen, med hvilken 
han ofta lekt tillsammans som pojke. Han ville 
bjuda honom på öl, men till värdens stora förvåning 
afböjde Ben, sköt sin stol helt nära Roberts och talade 
en stund ifrigt med honom. Så fort samtalet var slut, 
tog Ben afsked och ’lämnade Robert kvar i en synbart 
mycket allvarlig stämning. Efter hand ryckte denne 
sig lös ur sina tankar, skref ett bref till sin kusin 
miss Ethel Allen, hvilket han lämnade till värden att 
ombesörja, och gick därefter till hvila.

Påföljande morgon i gryningen väcktes byn af hof- 
slagen från en galopperande häst. Ryttaren var Bob 
och han ropade i förbifarten till en och annan af by
folket, som öppnat sitt fönster för att höra hvad som 
var å färde, att baroneten träffats af ett slaganfall och 
att han, Bob, nu vore på väg efter doktorn. Men då 
dennes vagn rullade fram till godsets hufvudtrappa, 
hissade man just Thorndale-Hills flagga på half stång; 
sir Edward William Thorndale hade aflidit utan ha åter
fått medvetandet.

En stor skara människor var i den tidiga morgon
stunden församlad i sorgehuset; aflägsna släktingar, 
förpaktare, grannar, kyrkoherden och den aflidnes no
tarie. Det hade genast blifvit bekant att ett testa
mente förelåg. Då därför notarien uttryckte som 
önskvärdt att biblioteksrummet borde stängas igen, 
tills rättens handhafvare hunnit inställa sig, gick 
man genast med härpå. Flere af de närvarande, däri
bland den dödes brorson, som föreföll märkvärdigt 
lugn, begåfvo sig till rummet, dörren öppnades litet, 
så att man kunde se att fönstren stodo uppslagna, 
hvarefter kyrkoherden vred om låset och tog nyckeln i för
var. Efter hvad han uppgaf hade han lagt märke till 
att testamentet fortfarande låg kvar på bordet.

Klockan tre på eftermiddagen, det var den 23 juli, 
infunno sig de juridiska tjänstemännen. Man öppnade 
dörren, trädde in i rummet och letade på bordet, men 
—- testamentet var försvunnet ; en liten askhög samt 
några förkolnade pappersrester lågo. i stället för doku
mentet på den lätt svedda bordsskifvan. Rundt om
kring fann man några stelnade vaxdroppar, som otvif- 
velaktigt runnit från ett 
ljus.

Det uppstod en oer
hörd förvirring. Man 

genomsökte rummet 
utan resultat, och ingen 
väntade heller att finna 
något testamente, ty 
alla voro öfvertygade 
att det blifvit uppbrändt.
Alla fönster stängdes 
genast,- dörren förseg
lades och den till- 

städeskomna skaran 
lämnade slottet under

Betjänten Bob Smith

\v\\N

Mrs Eliza Raddle. Benjamin Smith.
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stor bestörtning. Äfven Robert, arftagaren, gick sin 
väg.

Lagens handhafvare skredo genast till handling. 
Man häktade Robert Thorndale, Ethel Allen, betjänten 
Bob Smith, mrs Eliza Raddle, Benjamin Smith, kallad 
Ben, och — kyrkoherden Samuel Lawten. De blefvo 
såsom misstänkta att ha antingen förstört eller varit 
behjälpliga vid förstörandet af aflidne sir Thorndales 
testamente förda inför domaren, som hänvisade målet 
till brottmålsdomstolen med afböjande af den borgen 
man velat ställa för de anklagade.

Anklagelsepunkterna voro följande:
1. Mot Robert: Han hade genom Ben fått veta 

att hans onkel gjort honom arflös, hvadan han hade 
påtagligt intresse af att testamentet blefve skaffadt^ur 
vägen. Hade han alltså ej själf förstört detsamma, låge 
det antagandet dock nära till hands, att han varit upp- 
hofvet till den brottsliga gärningen. En graverande 
omständighet var ett bref, som han altonen före döds
fallet skrifvit till sin fästmö Ethel Allen, och hvari 
han uppmanar henne att icke fälla modet, ty ännu var det 
ej alla dagars afton, sämt ber henne om ett samtal på
följande morgon. Naturligtvis hade gärningen blifvit 
planlagd under detta samtal, ehuru han själf bestred 
att något dylikt ägt rum, och utförandet af dådet 
skett omedelbart efteråt.

Förgäfves framhöll försvarsadvokaten, att om Robert 
velat undanskaffa testamentet, skulle han med all sä
kerhet valt ett mindre uppseendeväckande tillvägagångs
sätt, exempelvis genom att kasta dokumentet i vattnet 
eller bränna upp det i kaminen. Domstolen häfdade 
som sin mening, att den anklagade just sökt att skjuta 
skulden på en tillfällighet, för att det skulle se ut som 
om en vårdslös tjänare eller den döde själf kommit för 
nära med ljuset, hvarvid dokumentet fattat eld.

2. Ethel hade otvifvelaktigt handlat på inrådan af 
Robert; att hon genom testamentets förstörande gick 
miste om de penningar, som skulle tillfalla henne, 
kunde vara henne tämligen likgiltigt, eftersom hon äm
nade gifta sig med Robert, som nu var i besittning af 
den ofantliga förmögenheten.

3. Ej mindre graverande voro misstankarna hvad 
Ben beträffade. Han hade alla skäl att frukta testa
mentet, därför att det lade sig hindrande i vägen för 
hans giftermål med mrs Raddle och hans plan att med 
hennes förmögenhet köpa en värdshusrörelse. Hur 
stort hans intresse i själfva verket var framgick af 
hans bekännelse, att han lyssnat och satt sig i för
bindelse med Robert. Han kunde lika litet förneka 
att han under natten försökt intränga i rummet för att, 
som han påstod, noggrant genomläsa testamentet.

Några sönderbrutna ribbor i spaljeren och aftryck af 
hans fotsulor i trädgårdsrabattens mjuka mull hade 
förrådt honom. Han ville visserligen göra troligt att 
han afstått från att klättra uppför muren, emedan före
taget syntes honom alltför vågadt, men ingen trodde 
honom, då hans oförvägenhet och vana vid dylika 
streck voro välbekanta. För öfrigt stod det utom allt 
tvifvel att Robert lofvat honom en större belöning, om 
han röjde testamentet ur vägen.

4. Mrs Raddle hade också skäl att vara missnöjd med 
den döde och hans testamentariska dispositioner. Såväl 
hon som hennes fästman Ben skulle finna det förenligt 
med sin fördel, om dokumentet förstördes. Eftersom 
hon stod för hushållet och för öfrigt hade mycket att 
säga i husets angelägenheter, kunde hon lätt skaffa 
sig tillträde till rummet och äfven förhjälpa Ben ditin.

5. Misstankarna mot Bob voro mindre besvärande. 
Det låg i hans intresse att testamentet blef bevaradt, 
men han måste själf tillstå att nyfikenheten om natten 
drifvit honom in i rummet för att läsa igenom akt
stycket. Vaxdropparne vittnade att han haft ljus med 
sig, och till följd af hans bekanta oförsiktighet låg åt
minstone den misstanken nära, att han genom slarf 
anstiftat branden.

6. 'Tyvärr var också kyrkoherden Lawten starkt 
komprometterad i saken. Han hade lämnats i okunnig
het om testamentets dispositioner, och redan nyfikenheten 
kunde därför tänkas ha lockat honom att smyga sig 
in för att läsa det. Därvid kunde han ha råkat tända 
eld på papperet af oförsiktighet, eller också, vare sig 
han haft ondt i sinnet eller ej, förstört det mot sin 
vilja. Men nu tillkommo följande omständigheter: Gär
ningen hade otvifvelaktigt utförts tidigt på morgonen. 
Det stämde ej med kyrkoherdens förklaring att han sett 
testamentet, då han första gången stängde rummet. 
Han ensam hade burit nyckeln i fickan, och då doku
mentet senare ej fanns på sin plats, så kunde ingen 
annan än han under mellantiden bränt upp det. Han 
inskränkte då sitt påstående till att han endast sett 
något hvitt, som förmodligen var askan, fast han trott 
det vara testamentet, men denna förklaring hjälpte ho
nom föga.

Samtliga de häktade förnekade sin skuld i- hvad- 
som skett. En mängd förhör höllos, hela slottet, utom 
det förseglade biblioteksrummet, underkastades den nog
grannaste undersökning, men man fann intet testamente 
och heller inga spår, som kunde leda till upptäckt.

Efter ungefär ett års förlopp sammanträdde rätten 
för att döma i målet mot Robert Thorndale och hans 
medbrottslingar. Flere dagar förflöto under pinsamma 
korsförhör och bildandet af jury. Då — man skref den
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22 juli — anhöll Roberts advokat att man måtte före
taga en visitation af biblioteksrummet. Ehuru man 
inte kunde vänta sig den ringaste nytta häraf, beslöts 
i alla fall att undersökningen skulle ske, och påföljande 
dag stodo rättens ledamöter, försvarsadvokaterna och 
de anklagade framför det ödesdigra 
rummet.

Man bröt förseglingen och. 
trädde in. Luften var kvaf, hvar- 
för fönstren öppnades. Ett klart, 
varmt solsken strömmade in, och 
de anklagade kastade vemodsfulla !. . 
blickar utåt parken, där de ej på \ 
länge fått lustvandra. v

Domaren gaf juryn en förkla- X 
ring öfver situationen. Han pekade 
på bordet och lade ett hvitt pap- ^ 
persblad på den svedda fläcken för 
att visa, hur man angifvit att testa- 
mentet legat. Det var nu nästan 
på timmen ett år sedan det stängda 
rummet förra gången öppnats.

Från biblioteket begaf sig hela 
skaran ned i trädgården för att 
granska spaljeren, uppför hvilken 
Ben ämnat klättra. Under tiden hölls 
rummet sorgfälligt stängdt. Då man 
femton minuter senare vände tillbaka, 
möttes alla af en högst öfverras- 
kande syn. Papperet, som domstols- 
presidenten demonstrerande lagt på 
bordsskifvan, var uppbrändt, och 
det återstod endast en liten askhög, 
från hvilken lätta rökskyar ringlade 
upp i luften.

Plötsligt stod det klart för en- 
hvar, både hvem som bränt upp 
testamentet och hvilken som hjälpt 
till att utföra dådet. — Vi bedja nu 
våra läsare gissa: hvem var gär
ningsmannen ‘

OPERETT-TEATERNS nyhet “H. K. H.“ 
torde enbart till följd af namnet komma 

alla rojalistiska hjärtan att klappa fortare, dels vid 
tanke på att sägnen om kungaglansens äkthet 
här skall få verklighetsbelysning, dels af oro 
öfver möjliga vanvördigheter mot tronens be- 
sittare. Men författarne ha inte gått till ytter
ligheter åt någondera sidan, utan snällt hållit 
sig till det småtrefliga och småsatiriska.

Man tänke sig en ung söt drottning öfver ett 
litet rike, som ej nämns i Almanach de Gotha. 
Till henne kommer en giljande prins från ett annat 
litet rike, åtföljd af sin far, “un roi en exil“. 
Prinsen får drottningen till gemål — och så till

3 =C

från seenen oeh estraden
3 — .............. .............^=a

vida är allt godt och väl. Men då han vill 
taga del i regeringen, blir han vänligt men 
bestämdt afvisad af drottningen och hennes 
ministrar. Hans skyldighet är att trygga tron
följden och därmed basta. Prinsen-gemålen 
blir naturligtvis desperat öfver en sådan saker
nas ordning och reser sin väg, men upphinnes vid 
gränsen och föres tillbaka, hvarefter historien 
slutar med att prinsen får bli ej blott sina

barns far, utan också sköta regeringstöm- 
marne.

Musiken, af Caryll, är lättflytande och pikant. 
Drottningen har en behagfull och vackert 
sjungande representant i fru Hilma Mattson- 
Nyström och hr Ottosons prins ser så där 
romantiskt bra ut ut som det är brukligt i de 
tyska följetongsromanerna. “Le roi en exil“ 
spelas roligt nog af hr Adami, fast ingen kan 
bli klok på hvarför han snart sagdt i alla roller 
skall gå som en öfveransträngd hofmästare. 
Ministrarne utmärka sig för lyckade masker.

Ariel.

mt
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Operetten "H. K. H.“ L Ministrarne med konseljpresidenten (hr Textorifis) längst till höger. 2. Scen ur första akten: k:nseljpresidenten (hr Textorius), exkonungen (hr 
Adami), prina Cyril fhr Ottoson), drottning Sonja (fru Mattson-Nyström) och Zanofa (fru Leijman-Uppström). A. Blomberg foto.
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Redigerad af

Elisabeth Östman.
Lxmeh. af Elisabeth Ostmans Husmo- 

derskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FOR

VECKAN 2—8 JANUARI 1910.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
färserade tomater med stekt potatis ; 
mjölk; kaffe eller te med hvetekring- 
lor. Middag: Stekt filét af abborre 
med citronsås ; ehtrecôtes i vin med 
spansk sås; legymèr och salader; blanc- 
manger med mandeläss.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
tiafregrynsgröt med mjölk; sillgratin; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Jämtska kotletter med ärter; Eskils- 
tunasoppa med skorpor.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt svizrnjure med gräddsås ; mjölk; 
«affe eller te. Middag: Frikassé på 
calf med potatis ; chokladkräm. v

ONSDAG. (Trettondagsafton) : F r u- 
cost: Smörgåsbord; kokt frankfurter- 
vorf med pepparrot och potatis ; mjölk ; 
caffe eller te. Middag: Lutfisk med 
skiradt smör och ryska ärter; risgryns
gröt med mjölk.

TORSDAG. (Trettondagen) : Frü
hst : Smörgåsbord ; franska kotletter 
ned ärter; mjölk; kaffe eller te med 
;affranskrokar. Middag: Kejsarsoppa 
ned oststänger; hummermajonnäs; 
stekt tjäder med brynt potatis och 
;alader; citronkräm med mandelfor* 
nar.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ågelstufning i snäckor (rester från 
rettondagen) ; mjölk; kaffe eller te. 
Æiddag: Kall skinka och fläskkorf 
ned potatispuré ; blåbärskompott med 
'ispad grädde.

LÖRDAG, Frukost: Smörgåsbord ; 
)iffstek med potatis; mjölk; kaffe el- 
er te. Middag: Laxpudding med 
iggstanning; slätvälling med ägg.

RECEPT:
Färserade tomater II (f. 6 

>ers.). 6 stora tomater, 3 msk. smör
60 gr.), 4 msk. mjöl, inkromet af 
ornaterna, 2 msk. grädde, 2 msk. cham- 
nnjonspad, V2 tsk. fint hackad portug.

lök, 1 hg. kalfbräss, 1 liten burk cham
pinjoner, 1J2 msk. madeira, salt, hvit
peppar.

Till formen: 2 msk. smör, 2
msk. stötta skorpor.

Beredning: Tomaterna sköljas,
torkas och ett lock utskäres uppe
vid stjälken. Tomaterna urhålkas med 
en silfversked. Hälften af smöret fräses 
med mjölet, inkromet, grädden och 
champinjonspadet tillsättas jämte den 
fint hackade löken, och såsen, som bör 
vara bra tjock, får koka 5 min., hvar- 
efter den passeras genom hårsikt.

Kalfbrässet blancheras, påsättes i ko
kande, saltadt vatten och får koka
V2 tim. eller tills det är hvitt och fast. 
När det kallnat skrädes det och skäres 
i små tärningar. Champinjonerna skä
ras likaså i tärningar och fräsas i 
resten af smöret jämte kalfbrässet. 
Svampen och brässet blandas med den 
passerade såsen och afsmakas med vinet 
och kryddorna. Därmed fyllas toma
terna och locken påläggas. De ställas 
i en smord och brödbeströdd låg paj
form och beläggas med små smörfloc
kar. Sist strös resten af de stötta 
skorporna öfver och tomaterna stekas 
i ugnen omkring V2 tim.

De serveras till smörgåsbordet eller 
som mellanrätt.

Stekt filet af abborre med 
citronsås (f. 6 pers.) l1/* kg. ab
borrar, 1 msk. .salt, 1 tsk. ättika.

Till panering: 1" ägg, 3 msk. 
hvetemjöl, 3 msk. fint stötta skorpor.

Till stekning: 3 msk. smör (60 
gr.).

Sås: V2 hg. smör, 2 äggulor, 3
del. tjock grädde, skal och saft af 
V2 liten citron, 1 tsk. strösocker, 2 
msk. förvälld, finhackad persilja.

Till gar n e r i n g : 1/2 citron i skif- 
vor, persilja.

Beredning: Abborrarna urtagas, 
sköljas mycket väl och torkas med en 
fiskhandduk. ,Hufvudet af skäres och 
fisken skäres i fileter med en spetsig 
knif, skinnet, ryggbenet, fenorna och 
alla småben borttagas. Filéterna ih- 
gnidas med saltet och ättikan och 
få ligga 1 tim., hvarefter de ånyo tor
kas med en duk. Fileterna penslas 
med det uppvispade ägget och vändas 
i en blandning af hvetemjölet och de 
stötta skorporna En tack järnspanna 
upphettas långsamt och smöret brynes 
däri, fiskfileterna iläggas och stekas 
vackert gulbruna på båda sidor. Till 
såsen skiras smöret i en kastrull, de 
vispade äggulorna och grädden tillsät
tas, hvarefter såsen får sjuda öfver el
den, men ej koka. Såsen afsmakas 
med citronskalet, citronsaften, sockret 
och persiljan. Fisken upplägges på 
varmt serveringsfat, såsen hälles öfver 
och anrättningen garneras med persilja 
och citronskifvor.

Entre-côtes i vin (f. 6 pers.) 
1V2 kg. entre-côtes, 1 hg mager, rökt 
skinka, 2 msk. smör, 1 tsk. salt, 3/<i 
lit. buljong, 2 del. madeira.

Sås: V2 lit. stark, brun buljong, 
1 liten morot, 5 persiljestjälkar, IV2 
msk. smör, 2 msk. mjöl, köttsky, salt, 
socker, hvitpeppar.

Beredning: Köttet tvättas _ med 
en duk doppad i hett vatten. Skinkan 
skäres i strimlor och därmed späckas 
köttet i täta jämna rader. Smöret bry
nes i en stekgryta, köttet ilägges och

fr. Kr. 44. 
„ „ 33.
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brynes väl på alla sidor, hvarefter det 
saltas och den kokande buljongen och 
vinet påspädas litet i sänder och köttet 
får sedan färdigsteka med tätt slutet 
lock omkring 2 tim. Till såsen kokas 
buljongen méd den skrapade och sön
derskurna moroten, samt persiljan, tills 

j buljongen fått god smak, då den silas 
' och skummas. Smör och mjöl samman- 
fräsas, buljongen och den silade samt 
skummade köttjusen tillsättes litet i 
sänder, hvarefter såsen får koka 15 
min. Den afsmakas med kryddorna 
och mera vin tillsättes, om så önskas.

Blanc-manger med mandel
äss (f. 6 pers.). 1 hg. sötmandel, 5 
gr. bittermandel, 1/2 lit. tjock grädde, 
socker efter smak, 1 msk. sherry, 2 
röda och 2 hvita gelatinblad, 2 msk. 
varmt vatten.

Till garnering: 25 gr. sötman
del.

Beredning: Mandeln skållas och 
drifves genom mandelkvarn, grädden 
vispas till hårdt skum, hvarefter sock
ret, vinet samt det sköljda och i 
varmt vatten upplösta gelatinet till
sättas. Massan slås i en geléskål och 
ställes på svalt ställe att stelna. Då 
blanc-mangern skall serveras, garne
ras den med den skållade och i fina 
strimlor skurna mandeln.

Jämtska kotletter (f. 6 pers.). 
4 hg. finhackadt buljongskött,' 1 hg. 
benfritt oxkött, V2 hg späck, 1 ägg, 
2 kkp. gräddmjölk, 2 msk. stötta skor
por, 1 liten rödlök, 1/2 msk. smör (10 
gr.) till löken, 2 tsk. salt, tsk. 
hvitpeppar, V4 tsk. ingefära.

Till panering: 1 ägg, 1 kkp. 
stötta skorpor.

Till stekning: 4 msk. smör (80 
gr.).

Beredning: Oxköttet tvättas med 
en duk, doppad i hett vatten, skäres 
i tärningar och drifves tillika med 
späcket genom köttkvarn och blandas 
med det finhackade buljongsköttet. 
Därefter tillsättes det uppvispade äg
get, gräddmjölken och kryddorna, och 
färsen arbetas omkr. 20 min. Rödlöken 
skalas och förvälles, hackas fint och 
fräses i smöret samt tillsättes sist i 
köttfärsen. Af färsen formas små kot
letter i form af hjärtan, hvilka pens
las med uppvispadt agg och beströs 
med stötta skorpor. Kotletterna ste
kas hastigt i smöret, uppläggas på 
varmt serveringsfat och serveras helst 
med brun sås och ärter.

Eskilstunasoppa (f. 6 pers.) 
IV2 del. korngryn, 21/2 lit. vatten, 
1 lit. färska syrliga äpplen, 1 kkp. 
krossocker, 2 äggulor, 2 del. tjock 
grädde.

Biskvier, krusbärssylt.
Beredning: Grynen sköljas väl 

och påsättas att koka i kallt vatten, 
äpplena sköljas, torkas, skäras i klyf
tor och kärnhusen borttagas. De ned
läggas i soppan när den kokat upp. 
Då grynen är o mjuka, och äpplena falla 
sönder, passeras soppan. Sockret till
sättes och soppan får ett uppkok. Ägg
gulorna och grädden vispas upp i sopp
skålen och soppan tillslås under stark 
vispning.

Den serveras med biskvier och krus
bärssylt.

Franska kotletter (f. 6 pers.). 
V2 kg. magert svinkött, V2 kkp. fint

1 Ol/- tliriTl

grädde, 1 del. vatten, 3 msk. fint 
hackad persilja, salt, hvitpeppar.

Panering: 1 kkp. stötta skorpor.
Till stekning: 3 msk. smör, 2 

kkp. buljong.
Beredning: Köttet torkas med en 

duk doppad i hett vatten, skäres i 
bitar och -drifves 4 ggr genom kött
kvarn. De stötta skorporna blandas 
med det uppvispade ägget, grädden och 
vattnet, samt få stå och svälla 1/2 
tim.

Färsen arbetas därefter tillsammans 
med skorpblandningen, tills den är 
jämn och smidig. Den afsmakas där
efter med kryddorna och persiljan och 
få stå och svälla 3—4 tim.

Af färsen formas små aflånga kot
letter, hvilka vändas i fint stötta skor
por och stekas vackert bruna i smöret.

Pannan urvispas med den heta bul
jongen och såsen hälles öfver kotlet
terna på serveringsfatet.

Kejsarsoppa (f. 6 pers.). V2
msk. smör, 1 msk. mjöl, 2 lit. stark, 
klar buljong, 1/2 tsk. salt, Vö tsk. 
kajennpeppar, 1 tsk. socker, 1 del. 
marsala, 2 äggulor, 1 del. tjock grädde.

Förlorade ägg: 6 ägg, vatten, 
salt, V2 tsk. .ättika

Beredning: Smör och mjöl sam- 
manfräsas, buljongen påspädes litet i 
sänder, under flitig rörning och soppan 
får koka 15 min. Den afsmakas med 
vinet och kryddorna. Äggulorna och 
grädden vispas upp och tillsättas i 
soppan, som därefter upphettas, men 
får ej koka. Äggen förloras i kokande 
vatten tillsatt med salt och litet ättika 
samt serveras till soppan.

{^NNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

unna införas i följande veckas num- 
ner.

LEDIGA PLATSER
JAM eller herre med förmåga att un- 
.ervisa en 12 års gosse i de ämnen 
om tillhöra allm. lärov. 4 :de klass, 
rhåller genast anställning å landet. 
Ivar med löneanspråk till »X. Y.», Gum. 
Liinonsbyrå, Malmö f. v. b.
- KONTOR finnes fast anställning
ör en dam van vid maskinskrifning 
ch enklare bokföring. Svär till »Or- 

entlig», Iduns exp. 
godt hem, liflig trakt, stationssam-

älle, får hushåll svan, bildad flicka 
lats, där husmodern själf är för- 
indrad sköta hushållet. Tvänne tjä- 
are finnas. Nya Inack-Byrån, Brun- 
ebregsg. 3 B, ■ Sthlm.
. egendom i Södermanland får bildad, 
ushållsvan flicka, kunnig i matlag- 
ing plats. Nya Inack.-By rån. Brunke- 
ergsg. 3 B, Sthlm.
ÖR en god och präktig flicka, om- 
ring 20 år, frisk och med godt lynne, 
cm passar till hjälp och sällskap åt 
vå gossar 3V2 och 7V2 år, finne-s 
lats nu ledig. Skall hålla gossarnes 
im och badrummet städade samt för 
frigt vara fruns hjälpande hand. Skall 
ira kunnig i sömnad. De allra bästa 
îk. fordras. Lön 15 kr. Svar till 
Vänligt bemötande», Sv. Telegramb. 
nnonsafd., Göteborg.
På förekommen anledning 

Lir den 15 instundande januari 
Lats ledig för en snäll och ordentlig 
okerska. Närmare meddelas pr riks- 
;lefon 69, Bollnäs.

PLATSSÖKANDE
ILDAD flicka, kunnig i matl, bak
ing, sömnad, handarb. söker plats, 
odt lynne. Yackra bet. Norra Inack.- 
yrån, MaJmskillnadsg. 27, Sthlm.

BILDAD flicka, kunnig i matlagning, 
bakning, alla husliga bestyr, söker 
plats. Goda rek. Svar »Villig—arbet
sam»,' Sv. Telegrambyrån, Sthlm. 
22-äRIG anspråkslös flicka som ge
nomgått Elisabeth östmans husmoders
kurs, kunnig i linnesömnad, önskar 
plats i familj. Lön önskas. Svar till 
»22 åp>, Iduns exp. f. v. b.
22 ÄRS FLICKA med goda betyg från 
8-kl. läroverk önskar plats som lä
rarinna. Svar till »Undervisningsvan 
och anspråkslös», Iduns exp.
I bildadt, godt hem, där tjänarinne- 
hjälp finnes, önskar 23-årig hushålls
van flicka till 15 jan. eller senare 
plats som biträde åt husmodern. Plikt
troget, villigt och pålitligt arbete pre
steras. Svar till »Verklig hjälp», 
Iduns exp.
HUSLIG, anspråkslös flicka från godt 
hem på landet, därifrån -flerårig prak
tik, som genomgått 8-kl. läroverk samt 
kurs i Facksk. i Uppsala, önskar kom
ma i bildad fam. för att deltaga i 
hemmets skötande, äfvensom hjälpa 
barn om sådana finnas med läxläsning 
och pianospelning Lön efter förtjänst, 
men framför allt önskas vänligt be
mötande. Svar till »H. 19 år», Vä
sterås p. r.
SJUKGYMNAST som vistats några år i 
Tyskland önskar plats på landet, helst 
i Stockh. närhet för att mot fritt 
vivre lära hushåll. Svar »H. G.», Allm. 
Tidningskontoret, Stockholm. 
BARNSKÖTERSKEPLATS i # England 
önskas af bildad, bamkär flicka, fullt 
kompetent att på egen hand sköta 
späd t barn, kunnig i sjukvård, äfvenså 
sömnad. Goda betyg och rek. från 
läk. finnas. Svar till »Marianne», un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.
UNG lärarinna, van att undervisa, fina 
ref., önskar till vårterminen plats. Svar 
till »Fortune», under adress S. Gu- 
mælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.
LÄRARINNA med mångårig undervis-
ningsvana samt skicklig i språk ön
skar plats i familj eller skola. Svar 
till »Lärarinna 1910», Iduns exp.

ENGLAND, comfortable Home life offe
red to young educated ladies wishing 
to learn the language . Swedish Ref. 
Kimber, 4 St. Stephens Road West, 
West Ealing.
ENGELSKT hem i Dalarne, med till
fälle att få engelska lektioner af in
född engelska, särskildt under julfe
rierna, erbjudes af miss Young, Snöån, 
Ludvika.
PARIS-FAMILLE française reçoit quel
ques pensionnaires désirant apprendre 
le français. Rëférencesen Suède. M :me 
Ouvret, 10 Rue Scheffer..
FÖR 2 unga damer med fast anställning 
som vilja dela stort vackert rum fin
nes inackordering i godt hem å Öster
malm till nyår. Centralt läge. Ref. 
om så önskas. Närmare upplysningar 
Riks. ö. 311 eller till »Hemtrefnad», 
Iduns- exp.
BILDAD och oberoende dam sökes för 
att dela hem o'ch vacker mindre vå
ning å Östermalm med bildad änke
fru. österm. inack.-byrå, Brahegat. 33, 
Stockholm.
UTOMORDENTLIGT god och billig in
ackordering kunna tvänne flickor, gos
sar eller herrar få. Svar till »Vän- 
lig», Norrköping p. r.

Inackordering
önskas på nyåret, för 12 ärs flicka 
i ett godt och vänligt hem i mellersta 
Sverige, där undervisning tillsammans 
med jämnårig kan erhållas i tredje 
klassens kurs. Reflekterande torde i 
bref meddela sig adr. till »Landtluft», 
Iduns exp. f. v. b.

London.
High-class Board-Residence 29 Queen’s 

Gardens, Hyde Park, W. Electric light. 
Baths and every modem convinience. 
Close to busses and tube-stations. 
Highly recommended. Miss Myrin.

Hushàllselever
samt några andra unga damer erhålla 
god inackordering på naturskön vid 
barrskog belägen egendom i Söderman
land. Tillfälle till sport. Ungdom fin
nes. Svar till fru Tora Anander, Dalby 
pr Bettna. Rikstel. Bettna 9.
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Inackordering,
ensamt eller deladt rum, kan erhållas 
hos Fru Maria Planting-Gyllenbåga, Ar- 
tillerigat. 24, III. Allm. tel. 222 23.

Äldre man önskar förstklassig inack.
jämte två à tre omöblerade rum hos 
bildad, äldre änkefru, Östermalm el
ler Vasastaden. Prima ref. önskas. Kan 
också passa hos någon, som önskar 
flytta upp till Stockholm och kan i 
så fall bekväm våning om fem rum och 
kök få öfver tagas. Svar till »Van och 
ordningsfull husmor», Dagens Nyheters 
Annonsk., Gustaf Ad. Torg, Sthlm.

NORRA Inack :Byrån, Malmskillnadsg. 
27, Sthlm, ansk. platser åt lärarinnor, 
värdinnor, kontors-, sällskaps-, hus- 
hållsfröknar.

Förberedande leurs
för inträd essökande till seminarium an
ordnas i Kalmar 1 mars—omkr. 6 juni. 
1910. Afgift 45 kr. E. Svensson, över
lärare, A. Ljurgst«dt, H. Lindgren, 

folkskollärare, Kalmar.

Tysk ■

Ingeniör-flkademi f
Wismar a. d. Ostsee ;
Polytekf iskt Institut för maskin-, ^ 

elektr.- och byggnadsingeniörer samt ■■ 
för arkitekter.
■ mm in un ■ 1111111111111 ■

Inkommet stort sortiment
Schweizerbrodei-ier, Handbro- 
derade Madeirabroderier och 
Besparingar, Handbroderade 
Näsdukar, Spetsar m. m.
Bikt profsortiment till lands

orten.
OBS. ! Broderiaffären

Ny adress. KommendSrsg. 3, n. b.

GARDINER

6«5VEN5ltlM
KÖP 5VENSHA VAROR!,
LANDETS VÄL3TAND ÄR FOLKETS,

•SVERIGES ALLM. HANDELSfÖR*

mm

tvättas utan slitning ytterst väl och billigt 
af Örgryte Kemiska Tvätt- & Färgeri-A.-B., 
Göteborg. Ombud i Stockholm : Sveamaga- 
sinet (Carl A. Thorell) Norrlandsgat. 6.

Annonsera I Idunl


